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It is my pleasure to share this message, reflecting two years of humanitari-
an action (2024–2025) guided by a clear commitment to people, dignity, and                 
sustainable impact. The year 2024 marked a significant milestone for the 
FMF, as we were honored with the Prince Mohammed bin Fahd Award for Best  
Charitable Performance in the Arab World (Large Institutions Category). This 
recognition is both a source of pride and a renewed responsibility to uphold 
excellence, strengthen governance, and deliver high-quality humanitarian  
action.

Throughout 2024 and 2025, the FMF implemented essential humanitarian and 
development interventions, including support for voluntary return programs 
for Somali refugees, strengthened protection services, rehabilitation of homes 
for displaced families, and the activation of emergency response mechanisms 
to ensure timely and effective assistance. In the health sector, we expand-
ed Youth-Friendly Clinics across several governorates, providing integrated  
services that address physical, psychological, and social needs, while investing 
in capacity building to support a more sustainable health system. In agriculture 
and livelihoods, our efforts focused on empowering farmers through modern 
irrigation systems and rehabilitated agricultural networks, contributing to  
improved food production, enhanced food security, and greater resilience to 
climate change impacts.

Despite these achievements, humanitarian work during both years faced  
major challenges, most notably the decline in humanitarian funding and cut 
in U.S. funding, which directly affected the scale of interventions in Yemen. 
Nevertheless, we remained committed to maximizing available resources and 
sustaining critical life-saving services. These achievements are the result of 
the dedication of our teams, the support of our partners, and the trust of the 
communities we serve. Looking ahead, we remain committed to strengthen-
ing partnerships and advancing our humanitarian mission to ensure a more 
dignified and resilient future for people in Yemen.

Putting Humanity Firstفي خدمة الإنسان أولًاا
يسـعدني أن أقـدّّم هـذه الكلمـة التـي تختصـر مسـيرة عاميـن مـن العمـل الإنسـاني )2024–2025(، 
احتياجًًـا. الأكثـر  المجتمعـات  حيـاة  فـي  مسـتدام  أثـر  إحـداث  وغايتُُـه  الإنسـان،  محـوره  كان   عمـلٍٍ 

لقـد شـكّّل عـام 2024 محطـة مفصليـة فـي مسـيرة المؤسسـة، تُُوّّجـت بحصولنـا علـى جائـزة الأميـر 
محمـد بـن فهـد لأفضـل أداء خيـري فـي الوطـن العربـي عـن فئـة المؤسسـات الكبـرى، وهـو تكريـم 
نعتـز بـه، ونـراه مسـؤولية متجـددة لمواصلـة التميـز، وتعزيـز الحوكمـة، وتحقيـق أعلـى معايير العمل 

الإنساني.

وخلال عامـي 2024 و2025، واصلـت المؤسسـة تنفيـذ تدخلاتهـا فـي قطاعـات إنسـانية وتنمويـة 
الحمايـة،  خدمـات  وتعزيـز  الصومالييـن،  للاجئيـن  الطوعيـة  العـودة  برامـج  دعـم  شـملت  أساسـية، 
الوصـول  لضمـان  الطارئـة  الاسـتجابة  آليـات  تفعيـل  جانـب  إلـى  النازحيـن،  منـازل  تأهيـل  وإعـادة 
علـى  عملنـا  الصحـي،  القطـاع  وفـي  الأزمـات.  أوقـات  فـي  المتضرريـن  إلـى  والفعـال  السـريع 
توسـيع مبـادرة العيـادات الصديقـة للشـباب فـي عـدد مـن المحافظـات، مـع التركيـز علـى تقديـم 
الاسـتثمار  مـع  وبالتـوازي  والاجتماعيـة،  والنفسـية  الصحيـة  الاحتياجـات  تراعـي  خدمـات متكاملـة 
الزراعـة  قطـاع  فـي  أمـا  الصحـي.  النظـام  اسـتدامة  وتعزيـز  الصحيـة  الكـوادر  قـدرات  بنـاء  فـي 
وسـبل العيـش، فقـد ركّّـزت تدخلاتنـا علـى تمكيـن المزارعيـن عبـر إدخـال نظـم ري حديثـة وتأهيـل 
ومسـاعدة  الغذائـي،  الأمـن  وتعزيـز  الغذائـي  الإنتـاج  تحسـين  فـي  أسـهم  بمـا  الزراعيـة،  الأراضـي 
الذاتـي. الاكتفـاء  نحـو  والانتقـال  المناخـي  التغيـر  آثـار  مـع  التكيـف  علـى  الريفيـة   المجتمعـات 

ومـع مـا تحقـق مـن إنجـازات، واجـه العمـل الإنسـاني خلال العاميـن تحديـات كبيـرة، أبرزهـا تراجـع 
التمويـل الإنسـاني وقطـع التمويـل الأمريكـي، وهـو مـا انعكـس علـى حجـم بعـض التـدخلات فـي 
المتـاح وضمـان  إلـى تعظيـم الأثـر  اليمـن. ورغـم ذلـك، واصلنـا العمـل بمسـؤولية عاليـة، وسـعينا 
اسـتمرارية الخدمـات الأساسـية قـدر الإمـكان. إن مـا تحقـق هـو ثمـرة جهـود فرقنـا، ودعـم شـركائنا، 
وثقـة المجتمعـات التـي نخدمهـا. ومـع تطلعنـا إلى المرحلة القادمة، نؤكد التزامنا بمواصلة رسـالتنا 
الإنسـانية، وتعزيـز الشـراكات، والعمـل مـن أجـل مسـتقبل أكثـر كرامـة وعدالـة للإنسـان فـي اليمـن.

د. مهيب عباد رئيس المؤسسة يستلم جائزة أفضل أداء خيري في الوطن العربي عن فئة المؤسسات الكبيرة
Dr. Muheeb Obad, Chairman of the FMF, receives the award for best charitable performance 
in the Arab world in the large institutions category.
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عن المؤسسة الطبية الميدانية:

About FMF

المؤسسـة الطبيـة الميدانيـة – مؤسسـة غير حكوميـة وغير ربحيـة تعمـل في المجـال الإنسـاني والإغـاثي والتنمـوي. أنشـئت في 
يـة اليمنيـة.  عـام 2012 بموجـب ترخيـص قانـوني رقـم )737( صـادر عـن وزارة الشـؤون الاجتماعيـة والعمـل في الجمهور
كثر مـن 12 عامًًـا مـن خلال تواجدهـا في مختلـف المحافظـات اليمنيـة، وتسـعى جاهـدة  تعمـل في خدمـة الإنسـان منـذ أ

للتخفيـف مـن معانـاة ملايين اليمنـيين في ظـل أسـوأ أزمـة إنسـانية في العـالم.

مـن خلال العمـل المبـاشر داخـل المجتمعـات، تعـزز المؤسسـة التنميـة المسـتدامة وتدعـم سـبل العيـش للأسر الأكثر ضعفًًـا. 
المتحـدة  الأمـم  ووكالات  الحكوميـة  الجهـات  مـع  الاستراتيجـي  بالتعـاون  المجتمعيـة  بالتنميـة  الالتزام  هـذا  تنفيـذ  ويتـم 

والدوليـة. المحليـة  والمنظمـات 

Field Medical Foundation (FMF) is a non-governmental, non-profit organization working in the hu-
 manitarian, relief, and  development sectors. It was established in 2012 under legal license No.
.(737) issued by the Ministry of Social Affairs and Labor in the Republic of Yemen

 For more than 12 years, FMF has been serving communities across various Yemeni governorates,
 striving to alleviate the  suffering of millions of Yemenis amid one of the world’s worst humanitarian
.crises

Through direct engagement within communities, the Foundation promotes sustainable develop-
 ment and supports livelihoods for the most vulnerable families. This commitment to community
development is implemented through strategic partnerships with government authorities, UN agen-
.cies, and local and international organizations

Our Strategic Goals - أهدافنا الإستراتيجية

يز صمود المجتمعات تعز
Community Resilience

الإستجابة الإنسانية العاجلة 
Humanitarian Response

يز القدرات المؤسسية  تعز
Institutional Strengthening

يز السلام في  المجتمعات تعز
Peacebuilding in communities

العمل المناخي والتنمية
 Climate and Development
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مكاتبنا والمناطق الجغرافية للتدخلات للعام 2024 - 2025
FMF Offices and Geographic Areas of Interventions

in 2024 - 2025
 Vision - رؤيتنـــا

تمكين المجتمـعـات مـن أجـل حـيـاة أفـضـل وتـنـمـيـة مستدامـة.
Empowered communities for a better life and sustainable development.

 Mission - رسالـتـنـا
 

تسـاهم المؤسسـة الطبيـة الميدانيـة في التخفيـف مـن معانـاة الفئـات الأكثر احتياجـاًً في المجتمـع وتمكينهـا مـن الوصـول إلى كافـة خدمـات 
كات الفاعلة وحشد و استثمار الموارد والجهود التطوعية و توجيهها  الرعاية الشاملة الصحية والتعليمية والتنموية من خلال بناء الشرا

نحـو تنفيـذ مبـادرات وبرامـج التنميـة المسـتدامة وفـق الأدلـة وافضل ممارسـات وسياسـات العمل الإنسـاني.

FMF contributes to alleviating the suffering of vulnerable groups in society and enabling them to access comprehensive health,  
education, and development services through building effective partnerships, mobilizing and investing resources and 
volunteer efforts, and directing them towards implementing evidence-based sustainable development programs and 
initiatives through best practices and policies of humanitarian action.

•  الشفافية
•  المساءلة
كة •  الشرا

•  التعلم والابتكار
•  الجودة

•  عدم الإضرار

 • Transparency
 • Accountability
 • Partnership
 • Learning and innovation
 • Quality
 • No harm

 Values - قيـمنــا
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4,210

133,170

390,470

3,850,24741

136,307

75,925

187

 Our Impct  2025-2024 أثرنا خــــلالOur Humanitarian & Development Partners - شـركاؤنــا فـــي العمــل الإنسـانـي والتنمــوي

مستفيد من الخدمات الصحية

مستفيد من برامجنا

Beneficiaries of health services

Beneficiaries of our programs

 عدد الأمهات والأطفال أقل من خمس سنوات الذين تم قبولهم في برنامج معالجة سوء التغذية
mothers and children under five admitted to malnutrition treatment programs

أسرة تلقت مساعدات من برنامج الأمن الغذائي نقدية أو مساعدات غذائية
HHs received assistance through the food security program 

(food or cash assistance)

أسرة تلقت مساعدات نقدية لترميم منازلهم

 فرصة عمل مؤقته تم توفيرها
Temporary job opportunities provided

families received cash assistance to 
rehabilitate their homes

 مستفيد من خدمات الحماية
Beneficiaries of protection services

 Projects
 مشــروع
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المصدر: مكتب تنسيق الشؤون الانسانية )يناير 2025(. الاحتياجات الإنسانية وخطة الاستجابة لليمن 2025
Source: OCHA (Jan. 2025). Yemen Humanitarian Needs and Response Plan 2025

تـأثــيــر الأزمـة والظـروف الإنسانـيـة في اليــمـن للـعـام ٢٠٢٥ 
Impact of the Crisis and Humanitarian Situation in Yemen in 2025

يعنا تحقق أهداف التنمية المستدامة مشار
Our project achieve the goals of sustainable develpment 
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بـرنـامـج الصــحـــة 
Health program

يز تقديم الخدمات ودعم  يُُقدّّم برنامج الصحة في المؤسسة الطبية الميدانية  حزمة متكاملة من الخدمات الصحية الأساسية تستهدف الفئات المتأثرة بالأزمات، بما يُُسهم في تعز
صمود النظام الصحي. 

وخلال عامي ٢٠٢٤-٢٠٢٥، دعمت المؤسسة المرافق الصحية من خلال دعم الكوادر الطبية وتوفير الادوية، والمستلزمات والتجهيزات الطبية، إلى جانب تنفيذ أنشطة بناء القدرات، 
ية، والترصّّد  ية وغير السار مع التوسّّع في تقديم خدمات محورية شملت: الصحة الإنجابية، والتحصين، والتدبير المتكامل لأمراض الطفولة )IMCI(، وخدمات الأمراض السار

 الوبائي، والاستجابة للطوارئ.

كما شكّلّ هذا العام محطة مهمة في توسيع خدمات الصحة النفسية والدعم النفسي الاجتماعي )MHPSS(، والخدمات الصحية الصديقة للشباب )YFHS(، إضافة إلى الدور 
الفاعل للمؤسسة في إعداد وتطوير الأدلة الإرشادية والبروتوكولات السريرية الوطنية. وقد أسهمت هذه الجهود في توحيد الممارسات الصحية، وتحسين جودة الرعاية، وتوسيع 

نطاق الوصول إلى الخدمات، لا سيما للنساء والأطفال والشباب.

FMF Health Program delivers an integrated package of essential health services to crisis-affected populations, contributing to stronger 
service delivery and improved health system resilience.

Throughout 2024-2025, FMF supported health facilities through staffing, provision of medicines and equipment, and capacity-building  
initiatives, while expanding key services including reproductive health, immunization, IMCI, communicable and non-communicable  
disease services, disease surveillance, and emergency response.

The year also marked significant progress with the expansion of Mental Health and Psychosocial Support (MHPSS), Youth-Friendly Health 
Services (YFHS), and FMF’s active contribution to the development of national clinical guidelines and protocols. These efforts helped stan-
dardize care, enhance service quality, and extend access to underserved populations—particularly women, children, and youth.
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Thanks for - شكرا لشركائنا

حضرموت
Hadramout

شبوة
Shabwah

أبيـــن
Abyan

عــدن
Aden

 لحج
 Lahj

تــعز
Taiz

الحديدة

Al Hudaydah

الضالع
Ad Dali’

Mobile clinic supported

women attended for ANC and PNC visits

Deliveries conducted through
 skilled doctor/midwife

54132032

28,082

 43,165

65,129 268,378

62,317

 عربة متنقلةمرفق صحي مدعوم

Beneficiaries of RH Consultations
 ولادة آمنه تحت إشراف طاقم طبيمستفيدة من المعاينة الطبية للصحة الإنجابية

مستفيدة من خدمات تنظيم الأسرة
Women benefited from family 

planning services

مستفيدة من خدمات رعاية الحوامل وخدمات مابعد الولادة

كادر طبي وفني مدعوم
Medical and Health workers  

supported with monthly incentives Health Facilities Supported

 مسـتـفـيـد من الاستشارات الطبية المقدمة 
في المرافق الصحية والعيادات المتنقلة

Beneficiaries of consultations
conducted in HFs and MMC 

  Program achievements                               إنـــجـــازات البـرنــامــج 

1415



الولادة بأمان حق لكل أم

Every Mother Deserves a Safe Birth

في رأس العارة بمحافظة لحج، تعيش سمر، ممرضة تبلغ من العمر 32 عامًًا، في منطقة تفتقر إلى الخدمات الأساسية، خاصة الرعاية الصحية. تقول سمر: “دائمًًا ما نضطر للسفر مسافات طويلة 
للحصول على الرعاية الصحية.”

فقدت سمر طفلها الأول أثناء محاولتها العثور على مستشفى مجهز للولادة، إذ لم توفر المرافق المتاحة الرعاية المطلوبة، وتأخر القابلات في مساعدتها، مما أدى إلى تلك الخسارة المؤلمة.مع ذلك، تغيرت 
يقًًا طبيًًا  حياتها عندما سمعت عن مركز الطوارئ للولادة وحديثي الولادة في صيرة، محافظة عدن. رغم بُُعد المسافة، سافرت سمر وزوجها لساعتين ونصف إلى المركز، حيث وجدت بيئة آمنة وفر
متخصصًًا. تقول سمر: “شعرت وكأنني في بيتي، محاطة برعاية عائلية”،  في المركز، تمكنت من احتضان طفلها الجديد لأول مرة، لتصبح قصتها رمزاًً للأمل ودليلًاً على أهمية تحسين الخدمات 

يفية. قصتها تجسد رحلة من الألم إلى الفرح، ودور التدخلات الصحية في تحسيين حياة الأفراد والمجتمعات. الصحية في المناطق الر

كز تقدم خدمات الصحة الإنجابية والطوارئ التوليدية الشاملة في كلا  المؤسسة بالشراكة مع صندوق الأمم المتحدة والسكان قامت بدعم 11 مركز صحي لتوفير خدمات الصحة الإنجابية منها 7 مرا
من محافظات عدن، أبين، شبوة، الضالع خلال العامي 2025-2024م.

In Ras Al-Aarah, in Lahj governorate, Samar, a 32-year-old nurse, lives in an area lacking essential services, especially healthcare. Samar says, “We must travel long  
distances to access healthcare.”

She lost her first child while trying to find a well-equipped hospital for delivery, as the available facilities did not provide the necessary care, and the midwives delayed  
assisting her, leading to that painful loss. However, her life changed when she heard about the emergency center for childbirth and newborns in  Sirah, Aden  
governorate. Despite the distance, Samar and her husband traveled two and a half hours to the center, where she found a safe environment and a  specialized medical team. 
Samar says: “I felt as if I were at home, surrounded by family care.”

At the center, she held her new baby for the first time, making her story a symbol of hope and the importance of improving healthcare services in rural areas. Her story 
embodies a journey from pain to joy and highlights the role of health interventions in changing the lives of individuals and communities.

In partnership with the United Nations Population Fund (UNFPA), FMF supported 11 health facilities to provide reproductive health services, including 7 facilities  
delivering comprehensive reproductive health and comprehensive emergency obstetric care (CEmONC) across the governorates of Aden, Abyan, Shabwa, and  
Al-Dhalea during 2024–2025.
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تدخل طبي عاجل في قسم عزل الأطفال ينقذ ناهد من التهاب السحايا

Timely Care in a Pediatric Isolation Unit Saves Nahed from Meningitis

ناهد الحربي طفلة تبلغ من العمر أربع سنوات، وكانت قد عانت في السابق من نوبات إغماء متقطعة على مدار العام الماضي، دون التوصل إلى تشخيص طبي محدد يفسر حالتها. إلا أن حالتها الطبية الطارئة 
الحالية بدأت بشكل مفاجئ، عندما فقدت الوعي لأكثر من 24 ساعة دون استجابة، مما عرض حياتها لخطر شديد، سارعت أسرة ناهد بنقلها إلى مستشفى حيس الريفي بمحافظة الحديدة، حيث وصلت 

وهي في حالة حرجة للغاية. وبسبب الحرب وصعوبة التنقل، يُُعد المستشفى أحد المرافق الصحية القليلة المتاحة للأسر في المنطقة.

يز الوصول إلى خدمات الصحة والتغذية المنقذة للحياة، الذي تنفذه المؤسسة الطبية  لحسن حظ ناهد، كان مركز عزل وتمديد الأطفال للمرضى الداخليين قد افتُُتح حديثًًا في المستشفى، ضمن مشروع تعز
الميدانية بالشراكة مع صندوق الدعم الإنساني لليمن. وقد أتاح هذا التدخل استقبال الحالة والتعامل معها بشكل فوري وفعّّال، باشر الفريق الطبي فور وصول ناهد بتقديم الإسعافات الأولية، ومراقبة 
علاماتها الحيوية، وإجراء الفحوصات اللازمة، والتي أظهرت إصابتها بالتهاب السحايا، وهو مرض خطير يهدد حياة الأطفال في حال عدم علاجه بشكل عاجل. كانت ناهد تعاني من حمى شديدة وتشنجات 

متكررة، ما استدعى رعاية طبية مكثفة.

تلقت ناهد العلاج والمتابعة الطبية المستمرة لمدة أسبوعين، تمكنت خلالها من تجاوز مرحلة الخطر، وبدأت حالتها الصحية بالتحسن التدريجي. وبعد استقرار وضعها، تم تحويلها إلى أخصائية أعصاب في 
محافظة عدن لاستكمال المتابعة الطبية. لولا توفر مركز عزل الأطفال والتدخل الطبي السريع، لكانت حياة ناهد مهددة بالموت. فقد أسهم المشروع في دعم المستشفى بالمعدات الطبية، والأدوية، والمستلزمات 

يز قدرات الكادر الصحي، ما مكّنّهم من تقديم خدمات طبية منقذة للحياة في الوقت المناسب. الأساسية، إلى جانب تعز

Nahed Al-Harbi is a four-year-old girl who had previously experienced intermittent fainting episodes over the past year, for which no definitive diagnosis had been made. Her  
current medical emergency, however, began suddenly when she lost consciousness for more than 24 hours without responding, placing her life in immediate danger. In a medical  
emergency, Nahed’s family rushed her to Hays Rural Hospital in Al-Hudaydah Governorate, where she arrived in critical condition. Due to the ongoing conflict and severe 
 movement restrictions, the hospital remains one of the few accessible health facilities for families in the area.

Fortunately, the Pediatric Isolation and Inpatient Unit at the hospital had recently been established under the Enhancing Access to Life-Saving Health and Nutrition  
Services project, implemented by the FMF in partnership with the Yemen Humanitarian Fund YHF, enabling the medical team to respond immediately. Upon admission, the 
medical staff provided emergency care and conducted urgent tests, confirming that Nahed was suffering from meningitis—a life-threatening condition if not treated promptly. 
She remained under close observation and treatment for two weeks, gradually passing the critical phase.

Once her condition stabilized, Nahed was referred to a neurology specialist in Aden for further follow-up. Without the pediatric isolation unit and the timely intervention of the 
medical team, Nahed’s life could have been lost. Her story highlights how strengthening rural health services can mean the difference between life and death for children in 
crisis-affected areas.
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خطوات نحو تقليل الوفيات اثناء الولادة

Steps towards reducing maternal mortality

يـز الوصـول إلى الرعايـة الصحيـة “صحتنـا أولًاً” الـذي تنفـذه المؤسسـة  في اليمـن، حيـث تفـرض الظـروف الاقتصاديـة والنزاع المسـتمر تحديـات كـبيرة علـى خدمـات الصحـة الإنجابيـة، بـرزت جهـود مشروع تعز
يكيـة للتنميـة الدوليـة. كـة مـع منظمـة جـون سـنو JSI وبدعـم مـن الوكالـة الأمر الطبيـة الميدانيـة بالشرا

يـب علـى تطويـر مهاراتهـن وتحديـث  يـة في محافظـات عـدن وتعـز وحضرمـوت ولحـج، وركـز التدر يبـات متخصصـة، سـاهم المشروع في بنـاء قـدرات القـابلات العـاملات في 30 مدير مـن خلال سلسـلة تدر
معارفهـن، بمـا في ذلـك اسـتخدام “مخطـط الـولادة” )البارتوجـراف( الـذي يُُعََـد أداة حيويـة لتقييـم الحـالات وتفـادي المخاطـر.

نهى علي، قابلة في مركز الكويت الصحي بمحافظة عدن، وصفت تجربتها: “تعلمنا مهارات وتقنيات جديدة لم نكن نعرفها، مثل استخدام البارتوجراف لتقليل المخاطر واتخاذ القرارات في الوقت المناسب، 
يبـات قـدرة القابلات على تقديم خدمات شـاملة، بما في ذلـك رعاية الأطفال حديثي الولادة والتعامل مع حالات الطوارئ والأوبئة. يـن علـى تقديـم رعايـة أفضـل للأمهـات”، عـززت هـذه التدر أصبحنـا قادر

كثر كفاءة وإنسانية في اليمن، حيث تسهم القابلات المدربات  في إنقاذ الأرواح وتقديم الأمل للمجتمع. يبات فقط، بل خطوة نحو بناء نظام صحي أ مشروع “صحتنا أولًاً” ليس مجرد تدر

In Yemen, where economic conditions and ongoing conflict pose significant challenges to reproductive health services, Strengthening Healthcare Access in           
Yemen (SHAY) project has emerged. It is implemented by the FMF in partnership with JSI and supported by USAID.

Through a series of specialized training sessions, the project has contributed to building the capacities of midwives working in 30 districts across the  
governorates of Aden, Taiz, Hadramout, and Lahj. The training focused on enhancing their skills and updating their knowledge, including using the  
“Partograph,” a vital tool for assessing cases and avoiding risks.

Noha Ali, a midwife at the Kuwait Health Center in Aden Governorate, described her experience as follows: “We learned new skills and techniques that we 
didn’t know before, such as using the Partograph to reduce risks and make timely decisions. We are now able to provide better care for mothers”, These  
training sessions have enhanced midwives’ abilities to provide comprehensive services, including care for newborns and managing emergencies and  
epidemics. 

The “Our Health First” project is not just about training; it is a step towards building a more efficient and humane healthcare system in Yemen, where trained 
midwives save lives and provide hope to the community.

2021



مستشفى أحور… نهاية أربعة عقود من انتظار العمليات الجراحية

Ahwar Hospital Ending a 40 Year Wait for Surgeries

لأكثر مـن 40 عامًًـا، ظـل مستشـفى أحـور العـام يقـدم خدماتـه دون وجـود غرفـة عمليـات، ممـا أجبر السـكان علـى السـفر لسـاعات طويلـة للحصـول علـى الرعايـة الصحيـة اللازمـة. المستشـفى الـذي بـدأ 
يـة. مسيرتـه كـقصر ثـم تحـول إلى معسـكر قبـل أن يصبـح مركـزًًا طبيًًـا، عـانى مـن غيـاب البنيـة التحتيـة والتخصصـات الطبيـة الضرور

يًًـا. تـم إنشـاء غرفـة عمليـات متكاملـة، وتجـهيز مخـتبر  كـة مـع صنـدوق الدعـم الإنسـاني في اليمـن )YHF(، شـهد المستشـفى تحـوالًا جذر في عـام 2024، وبجهـود المؤسسـة الطبيـة الميدانيـة )FMF( بالشرا
ية تقديـم الخدمـات دون انقطـاع. وبنـك دم، إضافـة إلى اسـتقدام كـوادر طبيـة متخصصـة، وقـد اسـتمر دعـم المستشـفى مـن قِِبـل صنـدوق الأمـم المتحـدة للسـكان )UNFPA( لضمـان اسـتمرار

هـذا التحـول تُُـوج بـأول عمليـة جراحيـة ناجحـة، وهـي عمليـة قيصريـة أنقـذت حيـاة أم وجنينهـا خلال شـهر رمضـان. والـد الطفلـة عربّر عـن امتنانـه قـائلًاً: “لم أصـدق أن مستشـفى أحـور قـادر علـى إجـراء 
عمليـات جراحيـة، لكـن بفضـل الله، زوجتي وابني بـخير”.

هـذا النجـاح يعكـس الأثـر الكـبير للتـدخلات الصحيـة المتكاملـة في تحـسين حيـاة المجتمعـات النائيـة، حيـث أصبـح المستشـفى اليـوم قـادرًًا علـى تقديـم خدمـات شـاملة تخفـف مـن معانـاة السـكان وتعـزز 
ثقتهـم بالنظـام الصحـي المحلـي.

For over 40 years, Ahwar General Hospital has provided its services without an operating room, forcing residents to travel long hours to obtain necessary 
healthcare. The hospital, which began its journey as a palace before transforming into a camp and later a medical center, suffered from a lack of essential 
infrastructure and medical specialties.

In 2024, the hospital underwent a radical transformation through the efforts of the FMF in partnership with the Yemen Humanitarian Fund (YHF). An                
integrated operating room, laboratory, and blood bank were established, and specialized medical staff were recruited and supported.

This transformation culminated in the successful completion of its first surgical operation—a cesarean section that saved the life of a mother and her baby 
during Ramadan. The father of the child expressed his gratitude, saying: “I couldn’t believe that Ahwar Hospital was capable of performing surgeries, but 
thanks to Allah, my wife and child are safe.”

This success reflects the significant impact of comprehensive health interventions on improving the lives of remote communities. The hospital is now able 
to provide comprehensive services that alleviate residents’ suffering and enhance their confidence in the local health system.
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يـة أحـور، كان عبـود صالـح، الأب والمعلـم، يرفـض تطعيـم أطفالـه خوفًًـا مـن آثـاره، حتى دخـل أصغرهـم  في مدير
المستشـفى بسـبب مـرض شـديد كان يمكـن الوقايـة منـه باللقـاح. هنـاك أدرك الحقيقة: الخـوف لم يكن يحمي أبناءه 
ت قناعـات عبـود كليًًـا. لم يكتـفِِ بتغـيير رأيـه، بـل قـرر  بـل يعرّّضهـم للخطـر، بعـد تعـافي طفلـه وتلقيـه التطعيـم، تـغريّر
نقـل تجربتـه إلى مجتمعـه، جـا ء مشروع عـدم إسـتثناء أي طفـل الممـول مـن التحالـف العالممي للقاحـات والتحـصين 
الـدولي  كفرصـة ذهبيـة لعبـود ليصبـح  مؤثـر مجتمعـي، وأصبـح يشـارك قصتـه عبر  كـة مـع لجنـة الإنقـاذ  وبالشرا

الإذاعـة والممدارس والمجالـس العامـة.

يادة الإقبال على التطعيـم في منطقته، مؤكّدًًّا  اليـوم، يفتخـر عبـود بابنـه الـذي ينعـم بصحـة جيـدة، وبأنه سـاهم في ز
أن هـدف المشروع لا يقـتصر علـى تقديـم الخدمـات، بـل علـى تغـيير المفاهيـم الخاطئـة وبنـاء الثقـة باللقاحـات مـن 

داخـل المجتمع نفسـه.

بلـغ اجمـالي الاشـخاص الـذي تـم توعيتهـم بشـكل مبـاشر مـن منزل إلى منزل 42,245 فـرد، و 2,457 طفـل تـم 
يـة الشـحر بمحافظـة حضرمـوت. يـة أحـور محافظـة أبين، ومدير تحصينـه بفضـل جهـود التوعيـة في كلا مـن مدير

In Ahwar District, Abboud Saleh, a father and teacher, had refused to vaccinate his  
children out of fear of side effects, until his youngest child was hospitalized with a  
serious, vaccine-preventable illness. It was there that he realized the truth: his fear 
was not protecting his children, but putting them at risk. After his child recovered and  
received the vaccination, Abboud’s beliefs changed completely.

He did not stop at changing his own mind; he decided to share his experience with his  
community. The No Child Left Behind project, funded by the Gavi and implemented in part-
nership with the IRC, provided Abboud with a golden opportunity to become a community  
influencer. He now shares his story through radio programs, schools, and public  
gatherings.

Today, Abboud takes pride in his child’s good health and in his contribution to  
increasing vaccine uptake in his community, emphasizing that the project’s goal 
goes beyond providing services; it aims to correct misconceptions and build vaccine  
confidence from within the community itself.

A total of 42,245 people were reached through direct, door-to-door awareness  
activities, and 2,457 children were vaccinated thanks to these efforts in both Ahwar 
District, Abyan Governorate, and Al-Shihr District, Hadramout Governorate.

 التغيير من الداخل
نموذج عبود صالح في بناء الثقة باللقاحات

The Change from Within: 
Aboud Saleh as a Model for Building Trust in Vaccines
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العيادات الصديقة للشباب خدمات صحية شاملة برؤية جديدة

Youth-Friendly Clinics: Comprehensive Health Services with a New Vision

تعـد العيـادات الصديقـة للشـباب مبـادرة حيويـة تهـدف إلى تلبيـة الاحتياجـات الصحيـة والنفسـية للشـباب والمراهـقين في اليمـن. مـن خلال تـوفير خدمـات متكاملـة تراعـي الخصوصيـة وسـهولة الوصـول، 
يـز الوعـي الصحـي بين الشـباب وتشـجيعهم علـى اتبـاع سـلوكيات  وتشـمل التثقيـف الصحـي، وخدمـات الصحـة الإنجابيـة، والدعـم النـفسي، والاستشـارات الطبيـة.، حيـث تسـعى هـذه العيـادات إلى تعز

صحيـة سـليمة.

تقـدم العيـادات الصديقـة للشـباب الخدمـات الصحيـة الشـاملة بمـا فيهـا خدمـات الصحـة الانجابيـة والتوعيـة حـول الوقايـة مـن الأمـراض المعديـة والمزمنـة، بالإضافـة إلى التوعيـة بالتغذيـة السـليمة. كما توفر 
الدعـم النـفسي والمشـورة للمراهـقين والـطلاب، ممـا يسـاعدهم علـى التعامـل مـع التحديـات النفسـية والاجتماعيـة التي قـد يواجهونهـا خلال هـذه المرحلـة المهمـة مـن حياتهم.

أحمد طالب في السـنة الأولى في جامعه عدن  زار العيادة الصديقة للشـباب في محافظة عدن يقول: “ انا سـعيد بمثل هذه التجربة فقد كنت اشـعر بالتعب والإرهاق بسـبب الدراسـة بالاضافة إلى الضغط 
النـفسي اثنـاء فترة الإمتحانـات والانقطاعـات الطويلـة للكهربـاء، وتلقيـت رعاية متكاملة جعلتني أشـعر بالصحة و النشـاط من جديد”.

كـة مـع صنـدوق الأمـم المتحـدة للسـكان عملنـا علـى تمـكين الشـباب اليـمني مـن الوصـول إلى  مـن خلال اربعـة عيـادات ثابتـة وفـرق متنقلـة في محافظـات عـدن وتعـز وحضرمـوت السـاحل والـوادي  وبالشرا
يـز صحتهـم العامـة ورفاهيتهـم . خدمـات صحيـة ملائمـة وبيئـة داعمـة، حيـث أسـتفاد 17545 شـاب وشـابة مـن خدماتهـا ممـا يسـهم في تعز

Youth-Friendly Clinics are a vital initiative aimed at addressing the health and psychological needs of young people and adolescents in Yemen. By providing a range of  
services including health education, psychosocial support, and counseling, these clinics seek to enhance health awareness among youth and encourage the adoption of healthy  
behaviors.

The Youth-Friendly Clinics offer comprehensive health services including reproductive health and raise awareness on the prevention of communicable and non-communi-
cable diseases, in addition to promoting proper nutrition. They also provide psychological support and counseling for adolescents and students, helping them cope with the  
psychological and social challenges they may face during this critical stage of their lives.

Ahmed, a first-year student at Aden University, visited a Youth-Friendly Clinic in Aden Governorate and said: “I am happy with this experience. I was feeling exhausted due to 
my studies, in addition to psychological pressure during exam periods and the long power outages. I received integrated care that made me feel healthy and energetic again.”

Through four fixed clinics and mobile teams in the governorates of Aden, Taiz, and Hadramout (Coast and Valley), and in partnership with the United Nations Population Fund 
(UNFPA), we worked to empower Yemeni youth to access youth-friendly health services and a supportive environment. A total of 17,545 young women and men benefited from 
these services, contributing to the enhancement of their overall health and well-being.
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كـة  بالشرا المؤسسـة  تنفذهـا  التي  ياديـة  الر المبـادرات  أحـد  هـو  النظـراء(  )تثقيـف  الشـباب  المثقفـون  مبـادرة 
التوعيـة  جهـود  قيـادة  مـن  الشـباب  تمـكين  إلى  ويهـدف   ،)UNFPA( للسـكان  المتحـدة  الأمـم  صنـدوق  مـع 
ومؤثـرة. يبـة  قر بلغـة  الصحيـة  الرسـائل  وصـول  تضمـن  التي  النظـراء،  تثقيـف  منهجيـة  عبر  مجتمعاتهـم   داخـل 

الممارسـات الصحيـة  يـز  تعز الوقايـة مـن الأمـراض،  يـة تشـمل الصحـة الإنجابيـة،  يركّـّز المشروع علـى قضايـا محور
السـليمة، ومناهضـة العنـف القائـم علـى النـوع الاجتماعـي، مـن خلال نـزولات ميدانيـة وحـملات توعويـة منظمـة 

في الممدارس والجامعـات والمجتمعـات المحليـة، بأسـاليب تفاعليـة مبتكـرة يقودهـا شـباب مدربـون.

كثر مـن 120,065 شـاب وشـابة في عـدد مـن محافظـات عـدن وتعـز و حضرمـوت، وتوعيتهم عبر  تـم الوصـول إلى أ
جلسـات مباشرة وحـملات ميدانية.

The Youth Peer Educators Initiative (Peer-To-Peer) is one of the flagship initiatives  
implemented by the FMF in partnership with the UNFPA. It aims to empower young people 
to lead awareness-raising efforts within their communities through the peer education  
approach, ensuring that health messages are delivered in a relatable and impactful 
manner.

The initiative focuses on key issues including reproductive health, disease preven-
tion, promotion of healthy practices, and combating gender-based violence, through 
 organized field outreach and awareness campaigns in schools, universities, and local 
communities, using innovative and interactive methods led by trained youth.

To date, the initiative has reached more than 120,065 young men and women across 
the governorates of Aden, Taiz, and Hadramout, through direct sessions and field-based 
awareness campaigns.

` مــــن الشـبــاب إلـى الشبـــــاب:
بناء وعي مستدام 

From Youth to Youth: 
Building Sustainable Awareness
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إعادة تأهيل وتطوير ١١ مستودعًًا للصحة الإنجابية في مختلف محافظات اليمن
Rehabilitation of 11 Reproductive Health Warehouses Across Yemen

ا للصحـة الإنجابيـة  يـة لدعـم النظـام الصحـي في اليمـن، جـرى إعـادة تأهيـل وتطويـر ١١ مسـتود�عًًً في خطـوة محور
التابعة لوزارة الصحة العامة والسـكان في عدد من المحافظات، بهدف ضمان التخزين الآمن للأدوية والمسـتلزمات 
كـة مـع صنـدوق الأمـم  الطبيـة المنقـذة للحيـاة، وحمايـة جودتهـا في ظـل الظـروف الإنسـانية الصعبـة وذلـك بالشرا

المتحـدة للسـكان و بتمويـل مـن حكومـة هولنـدا.

التدخـل عالـج تحديـات رئيسـية كانـت تهـدد سلامـة الأدويـة، مـن بينهـا تدهـور البنيـة التحتيـة، والانقطاعـات المتكـررة 
ية الإمـداد. وشـملت أعمـال  يـن واسـتمرار للكهربـاء، وارتفـاع درجـات الحـرارة، مـا انعكـس سـابقًًا علـى كفـاءة التخز
يـز أنظمـة التبريـد والتهويـة، والاعتمـاد علـى مصـادر طاقة مسـتدامة، بما  التأهيـل تحـسين الهيـاكل الأساسـية، وتعز

يـن آمنـة ومسـتقرة. يضمـن بيئـة تخز

يـة المسـتودعات، وتحـسين إدارة سلسـلة الإمـداد، وتمـكين المرافـق الصحيـة مـن  يـز جاهز سـاهم هـذا التطويـر في تعز
الحصـول علـى أدويـة الصحـة الإنجابيـة في الوقـت المناسـب، خاصـة تلـك المرتبطـة بصحـة الأمهـات وتنظيـم الأسرة.

As a key step to support Yemen’s health system, 11 reproductive health warehouses 
under the MOPHP rehabilitated and upgraded across several governorates to ensure 
the safe  storage of life-saving medicines and medical supplies and to protect their 
quality amid challenging humanitarian conditions, in partnership with the UNFPA and 
with funding from the Government of Netherlands.

The intervention addressed critical risks that had threatened medicine safety,  
including deteriorated infrastructure, frequent power outages, and extreme  
temperatures, which previously affected storage efficiency and supply continuity.  
Rehabilitation works focused on strengthening structural conditions, improving  
cooling and ventilation systems, and introducing sustainable energy solutions to  
create a stable and secure storage environment.

These improvements have enhanced warehouse readiness, strengthened supply chain 
management, and enabled health facilities to access essential reproductive health 
medicines in a timely manner—particularly those vital for maternal health and family 
planning services.
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بـرنـامـج الـتـغـذيــة 
Nutrition program

ــز برنامــج التغذيــة علــى الوقايــة مــن ســوء التغذيــة الحــاد، والكشــف المبكــر عنــه، وعلاجــه لــدى الأطفــال دون ســن الخامســة، وكذلــك لــدى النســاء الحوامــل والمرضعــات، مــن خلال  يركّّ
نهــج متكامــل قائــم علــى المعــايير الدوليــة وأفضــل الممارســات الإنســانية. ويســتهدف البرنامــج جميــع الفئــات الأكثر هشاشــة في المجتمعــات المتأثــرة بالأزمــات، بمــا يضمــن الوصــول العــادل 

إلى خدمــات تغذويــة منقــذة للحيــاة.

يقــدّّم البرنامــج حزمــة شــاملة مــن التــدخلات تشــمل المســح المجتمعــي المنتظــم لرصــد حــالات ســوء التغذيــة وتحديــد الفئــات المعرضــة للخطــر، وإحالــة الأطفــال المصــابين بســوء التغذيــة 
يــز  يــع المكــمّّلات الدقيقــة، وتعز الحــاد الوخيــم والمتوســط إلى التغذيــة العلاجيــة وكــذا الأمهــات الحوامــل والمرضعــات إلى برامــج التغذيــة التكميليــة. كمــا يتضمــن تــدخلات وقائيــة مثــل توز

الرضاعــة الطبيعيــة، وتحــسين ممارســات تغذيــة الرضــع والأطفــال الصغــار.

ويــولي البرنامــج أهميــة خاصــة للإرشــاد الأسري والتوعيــة التغذويــة لتمــكين الأمهــات ومقدّّمــي الرعايــة مــن تــبني ســلوكيات غذائيــة ســليمة ومســتدامة، وربــط خدمــات التغذيــة بالرعايــة 
الصحيــة الأوليــة لضمــان الاكتشــاف المبكــر والاســتمرارية في المتابعــة وتحــسين نتائــج الــعلاج.

The Nutrition Program focuses on the prevention, early detection, and treatment of acute malnutrition among children under five, as well as 
among pregnant and lactating women, through an integrated approach based on international standards and humanitarian best practices. 
The program targets all population groups, with a particular focus on the most vulnerable in crisis-affected communities, ensuring equitable 
access to life-saving nutrition services.

The program delivers a comprehensive package of interventions, including regular community screening to identify malnutrition cases and  
at-risk groups, and refer children suffering from severe and moderate acute malnutrition to therapeutic feeding, as well as pregnant and 
lactating women to supplementary and supportive nutrition programs. It also includes preventive interventions such as the distribution of  
micronutrient supplements, the promotion of breastfeeding, and the improvement of infant and young child feeding practices.

The program places special emphasis on family counseling and nutrition education to empower mothers and caregivers to adopt sound and 
sustainable dietary behaviors, and on linking nutrition services with primary health care to ensure early detection, continuity of follow-up, 
and improved treatment outcomes.
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Thanks for - شكرا لشركائنا

حضرموت
Hadramout

Shabwahشبوة

أبيـــن
Abyan

 لحج
 Lahj

تــعز
Taiz

الحديدة

Al Hudaydah

الضالع
Ad Dali’

U5 children screened 
for acute malnutrition

155,521
طفل تم فرزهم لكشف حالات سوء التغذية

MAM PLW women were admitted 

71905

59,400

 5,256
Children with Severe Acute

 Malnutrition (SAM) admitted

Children with Moderate Acute
 Malnutrition (MAM) admitted

 طفل مصاب بسوء تغذية حاد وخيم تم إدخالهم البرنامج
لتلقي العلاج من سوء التغذية

 طفل مصاب بسوء تغذية الحاد المتوسط تم إدخاله البرنامج

 امرأة حامل أو مرضعة تم إدخالها البرنامج
لتلقي العلاج من سوء التغذية

Mothers reached with training IYCF counseling

212,350

41,484

أم تم الوصول اليها بالتوعية حول المشورة في تغذية الاطفال الرضع

Children under 5 admitted for               
treatment for malnutrition 

 أطفال أقل من خمس سنوات تم إدخالهم البرامج
لتلقي العلاج من سوء التغذية

251
مرفق صحي مدعوم

Health Facilities Supported

  Program achievements                               إنـــجـــازات البـرنــامــج 
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علاج سوء التغذية : أستثمار في مستقبل أطفالنا

Malnutrition Treatment: Investing in the Future of Our Children

في إحدى قرى محافظة أبين، تعيش خضراء، طفلة لم تتجاوز السنة والنصف من عمرها. عيناها تحملان براءة الطفولة، لكن جسدها الصغير كان يكافح صمتًًا ضد سوء التغذية الحاد حيث عانت خضراء 
من ضعف عام، وفقدت شهيتها وبريقها الذي يميز طفولة أي طفل.

خضراء ليست استثناءًًا؛ فهي تمثل معاناة مئات الأطفال في مجتمعها، والدتها لم تكن تعرف ما يمكن أن تفعله. الطعام قليل، والموارد محدودة في ظل وضع أقتصادي صعب، والخوف على طفلتها يزداد 
يومًًا بعد يوم، حيث لم تملك خياراًً سوى  الذهاب بها الى أقرب مرفق صحي في منطقتها، تم تقييم حالة خضراء، وبدأت رحلة علاجها من سوء التغذية الحاد المتوسط، حيث تم إدخالها لبرنامج رعاية 
الأطفال من سوء التغذية ضمن مشروع التغذية التكميلية الذي تنفذه المؤسسة بالشراكة مع برنامج الأغذية العالمي، الذي يغطي 193 مرفق  صحي في 5 محافظات هي عدن ولحج وشبوة والضالع 

وحضرموت لتقديم الرعاية اللازمة للأطفال مثل خضراء، وكذلك للأمهات الحوامل والمرضعات المصابات بسوء التغذية الحاد.

بعد تقييم حالتها وبدء برنامج علاجي متكامل، حصلت على مكملات غذائية علاجية، وإرشادات غذائية لأسرتها لضمان تعافيها الكامل. وخلال أسابيع قليلة، بدأت خضراء تستعيد صحتها شيئًًا فشيئًًا. 
كد أهمية الاستثمار في صحة الأطفال والأمهات. عادت الابتسامة إلى وجهها، وبدأت تلعب مع الأطفال كما كانت من قبل، مشروع التغذية التكميلية لم ينقذ حياة خضراء فحسب، بل أعاد الأمل لعائلتها وأ

In a village in Abyan Governorate, a one-and-a-half-year-old girl named Khadra, with innocent eyes that reflect the purity of  childhood, silently battled severe acute malnutri-
tion. Her frail body, a stark contrast to her innocent eyes, suffered from general weakness, loss of appetite, and the sparkle that defines childhood.

Khadra’s story is not unique; she represents the struggles of hundreds of children in her community. Her mother, with limited resources and a worsening economic situation, 
was overwhelmed with fear for her daughter. With no other choice, she took Khadra to the nearest health  facility. There, Khadra was assessed and enrolled in the treatment  
program for moderate acute malnutrition, part of the supplementary nutrition project implemented by the FMF in partnership with the WFP, The project operates across 193 
health facilities in five governorates Aden, Lahj, Shabwah, Al-Dhale’e, and Hadramout providing care for malnourished children and pregnant and lactating women.

Following a comprehensive assessment, Khadra began a tailored treatment program. This program included therapeutic nutritional supplements, designed to address her 
severe acute malnutrition, and nutritional guidance for her family to ensure her full recovery. Within weeks, she started regaining her health, her smile returned, and she be-
gan playing with other children once again.

The supplementary nutrition project saved Khadra’s life and renewed her family’s hope, highlighting the vital impact of supporting maternal and child health in building 
resilient communities and brighter futures.
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قسم التغذية العلاجية خطوة لإنقاذ الأطفال من سوء التغذية

Therapeutic Nutrition Unit:
 A Lifesaving Step to Protect Children from Malnutrition

يـة القاهـرة بمحافظـة تعـز، كانـت المجتمعـات تعـاني مـن سـوء التغذيـة الحـاد الوخيـم مـع غيـاب الخدمـات الصحيـة المتخصصة. لم يكن أمام الأسر خيار سـوى السـفر لمسـافات طويلـة للحصول على  في مدير
العلاج، مما زاد من معاناتهم. في إطار مشروع “تحسين الوصول إلى خدمات التغذية”، الذي نفذته المؤسسة الطبية الميدانية بالشراكة مع صندوق الدعم الإنساني لليمن، شهد مركز الوحدة الصحي 

نقلة نوعية حيث تم إنشـاء قسـم تغذية علاجية )TFC( مجهز بكافة التجهيزات الحديثة، بما في ذلك الطاقة الشمسـية وسـعة 10 أسرّةّ، مع تدريب الكوادر الصحية لتقديم رعاية متخصصة.

منـذ تشـغيل القسـم في يونيـو وحتى ديسـمبر مـن العـام 2024، تـم علاج )133( حالـة، منهـا الطفلـة نـور محفـوظ، التي اسـتعادت عافيتهـا بعـد خمسـة أيـام فقـط مـن الرعايـة الطبيـة المركـزة. إلى جانـب 
كثر مـن )62( ألـف شـخص مـن جلسـات التوعيـة. ذلـك، وفـر المشروع فـرص عمـل لــ)23( فـرداًً وعـزز دور متطوعـات صحـة المجتمـع، حيـث اسـتفاد أ

افتتـاح القسـم قلـل مـن معانـاة الأسر وخفـض معـدلات سـوء التغذيـة، ممـا عـزز الصحـة العامـة والوعـي المجتمعـي، هـذا الأمـر يؤكـد الـدور الإنسـاني والمجتمعـي التي تقـوده المؤسسـة ويثبـت بأننـا قـادرون 
علـى إحـداث تغـيير حقيقـي في حيـاة النـاس.

In Al-Qahira District of Taiz Governorate, communities were suffering from severe acute malnutrition amid a lack of specialized health services. Families had no choice but 
to travel long distances to receive treatment, further exacerbating their suffering.

As part of the “Improving Access to Nutrition Services” project, implemented by the FMF in partnership with the Yemen Humanitarian Fund, Al-Wahda Health Center  
underwent a significant transformation. A Therapeutic Feeding Center (TFC) was established and equipped with modern facilities, including medical equipment, furniture, 
and a solar power system to ensure uninterrupted operation. The center has a capacity of 10 beds.

Since the department began operations in december 2024, it has treated 133 cases, including a young girl named Noor Mahfouz, who regained her health just five days after 
receiving intensive medical care. In addition, the project created job opportunities for 23 individuals and empowered community health volunteers, benefiting more than 
62,000 people through community awareness sessions.

The launch of the TFC has significantly alleviated the burden on families seeking advanced medical care for children under five suffering from complicated severe acute 
malnutrition (SAM). As one of only six TFCs in Taiz Governorate, this facility plays a critical role in strengthening the healthcare system and improving the health status of 
malnourished children.
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جنديات الصحة المجهولات… يكسرن حواجز العزلة لحماية أطفال اليمن

Hidden Health Guardians: Breaking Barriers to Protect Yemen’s Children

في مديـرييتَي حيـس والخوخـة بمحافظـة الحديـدة، بـرزت إيمـان عبـد سـعيد مالـواتي كواحـدة مـن 100 متطوعـة في مجـال الصحـة والتغذيـة، أصبحـن خـط الدفـاع الأول في مواجهـة سـوء التغذيـة الحـاد 
يبًًـا متخصصًًـا، انطلقـت إيمـان وزميلاتهـا للوصـول إلى الأسر في القـرى النائيـة ومناطـق النزوح، حيـث تـكاد تنعـدم الخدمـات الصحيـة.  داخـل المجتمعـات المحليـة. ففـي ديسـمبر 2024، وبعـد تلقيهـن تدر

 ميـداني مكثـف، تمكنـت المتطوعـات مـن فحـص 24,284 طـفالًا تتراوح أعمارهـم بين 6 و59 شـهرًًا، واكتشـاف 353 حالـة تعـاني مـن سـوء التغذيـة الحـاد الوخيـم، جـرى تحويلهـا إلى برامـج 
ٍ
وخلال تدخـلٍ

علاجيـة منقـذة للحيـاة. مـن بين هـذه الحـالات، الطفـل علـي عبـد الرحمـن أحمـد )3 أعـوام(، الـذي أنهكـه الجـوع والممرض ولم تكـن أسرتـه قادرة على نقله إلى المستشـفى. وبفضل التدخـل السريع والمتابعة 
يجيًًا وخرج مـن دائرة الخطر. يـق الوحـدة المتنقلـة، تحسـنت حالتـه تدر المسـتمرة مـن إيمـان وفر

تعكس قصة إيمان وزميلاتها كيف يمكن للاستثمار في تدريب وتمكين النساء أن يُُحدث تحوالًا حقيقيًًا في الاستجابة الإنسانية، ويمنح الأطفال الأكثر ضعفًًا فرصة جديدة للحياة.

يـز الخدمـات الصحيـة  كـة بين المؤسسـة الطبيـة الميدانيـة و**منظمـة الأمـم المتحـدة للطفولـة )اليونيسـف(، لتعز نُُفّّـذ هـذا التدخـل ضمـن اسـتجابة التغذيـة والصحـة الوقائيـة والعلاجيـة المتكاملـة، بالشرا
المجتمعيـة وحمايـة آلاف الأطفـال والأسر في المناطـق الأشـد احتياجًًـا.

In the districts of Hays and Al-Khawkha in Al-Hodeidah Governorate, Iman Abdu Saeed Malwati emerged as one of 100 dedicated health and nutrition volunteers. These 
women have become the first line of defense against severe malnutrition within their local communities. In December 2024, following specialized training, Iman and her 
colleagues set out to reach families in remote villages and displacement camps, where healthcare services are almost non-existent.

During an intensive field intervention, the volunteers managed to screen 24,284 children (aged 6 to 59 months). They identified 353 cases of Severe Acute Malnutrition 
(SAM), all of whom were promptly referred to life-saving treatment programs. Among those rescued was 3-year-old Ali Abdulrahman Ahmed, who was exhausted by hunger 
and disease; his family was unable to afford the cost of transporting him to a hospital. Thanks to the rapid intervention and consistent follow-up by Iman and the mobile unit 
team, Ali’s health gradually improved, and he is no longer in danger.

The story of Iman and her colleagues reflects how investing in the training and empowerment of women can create a real transformation in humanitarian response, giving 
the most vulnerable children a second chance at life.

This intervention was implemented as part of the Integrated Preventive and Curative Nutrition and Health Response, in partnership between the FMF and the UNICEF.  
The project aims to strengthen community health services and protect thousands of children and families in the areas of greatest need.
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 من سوء التغذية: تمكين المجتمعات من خلال التوعية الصحية
ٍ
بناء مستقبل خالٍ

Building a Malnutrition-Free Future:
 Empowering Communities Through Health Awareness

ينب المنازل يوميًًا، وتجتمع مع الأمهات لتقديم جلسات توعوية عملية حول   ملموس داخل مجتمعاتهن في مديرية تبن بمحافظة لحج. تزور ز
ٍ
ينب سعيد كإحدى المتطوعات اللواتي حوّّلن المعرفة إلى أثرٍ تبرز ز

تغذية الرضع وصغار الأطفال، مع تركيز خاص على إعداد الشبيسة كمكمل غذائي صحي، وشرح مكوناتها، فوائدها، والطريقة الصحيحة لتحضيرها وإطعامها للأطفال.

يارة الكثير من المنازل  ينب: “نقوم بز ينب عملها بإصرار، متنقلةًً من بيت إلى آخر لضمان وصول الرسائل الصحية للأسر الأكثر احتياجًًا. تقول ز رغم التحديات الكبيرة من طرق وعرة ومسافات طويلة تواصل ز
وتنفيذ جلسات دعم للأمهات. أشعر بسعادة كبيرة لأن عملنا يحدث أثرًًا إيجابيًًا حقيقيًًا في المجتمع”

يبهن وتمكينهن بالمعدات اللازمة للكشف المبكر عن سوء التغذية، وتوجيه الأسر للحصول على الرعاية المناسبة في محافظتي لحج وأبين.                  90 متطوعة صحة وتغذية مجتمع، جرى تدر ينب واحدة من  ز
ويأتي هذا ضمن مشروع الدعم التغذوي الشامل للمجتمعات الضعيفة المنفذ من المؤسسة الطبية الميدانية بالشراكة مع منظمة كير العالمية، وبدعم من الاتحاد الأوروبي.

 مستدام يحمي صحة الأطفال ويمنح 
ٍ
يز الممارسات التغذوية الصحيحة وبناء وعيٍ يدعم المشروع 10 زوايا مشورة لتغذية الرضع وصغار الأطفال في المرافق الصحية بمحافظتي لحج وأبين، مسهمًًا في تعز

الأمهات أدوات عملية لرعاية أفضل.

Zainab Saeed stands out as one of the volunteers who have transformed knowledge into tangible impact within their communities in Tuban District, Lahj Governorate. She visits 
households daily and meets with mothers to deliver practical awareness sessions on infant and young child feeding, with a particular focus on preparing Shabeesa as a nutritious 
complementary food explaining its ingredients, benefits, and the correct methods for preparation and feeding.

Despite significant challenges including rough roads and long distances Zainab continues her work with determination, moving from home to home to ensure that vital health 
messages reach the most vulnerable families. Zainab says, “We visit many households and conduct support and awareness sessions for mothers. I feel very happy because our 
work is creating a real and positive impact in the community.”

Zainab is one of 90 community health and nutrition volunteers who were trained and equipped to conduct early detection of malnutrition and guide families toward appropriate 
health services in Lahj and Abyan Governorates. This effort is part of the Comprehensive Nutrition Support Project for vulnerable, food-insecure communities, implemented by 
the Field Medical Foundation in partnership with CARE International, with funding from the European Union.

The project supports 10 Infant and Young Child Feeding (IYCF) counseling corners in health facilities across Lahj and Abyan, strengthening healthy nutrition practices and build-
ing sustainable community awareness that protects children’s health and equips mothers with practical tools for better care.
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الـمتطوعات في الخطوط الأمامية لمكافحة سوء التغذية

Volunteers on the Frontlines of Fighting Malnutrition

يـارة الأسر، حاملـة مـواد توعويـة وأدوات فحـص بسـيطة،  يـة تُُبن بمحافظـة لحـج، تعمـل صفـاء كمتطوعـة صحيـة مجتمعيـة في الخطـوط الأماميـة لمكافحـة سـوء التغذيـة بين الأطفـال. تبـدأ يومهـا بز في مدير
يـز وعـي الأمهـات. في مجتمـع تعـاني فيـه العديـد مـن الأسر مـن ضعـف المعرفـة حـول الرضاعـة الطبيعيـة والتغذيـة التكميليـة، تركّـّز صفـاء علـى نشر الممارسـات  تسـهم مـن خلالهـا في حمايـة صحـة الأطفـال وتعز
كـز  التغذويـة السـليمة التي تقلـل مـن مخاطـر الممرض وسـوء التغذيـة. تقـوم بالكشـف المبكـر عـن حـالات سـوء التغذيـة باسـتخدام قيـاس محيـط منتصـف الـذراع )MUAC(، وتُُحيـل الحـالات المحتاجـة إلى مرا
يـب الـذي حصلنـا عليـه مكّـّنني مـن تقييـم الحالـة الغذائيـة للأطفـال بدقـة ومسـاعدتهم بشـكل أفضل.” علاج سـوء التغذيـة، مـع متابعـة مسـتمرة لضمـان تلقـي الأطفـال الرعايـة المناسـبة. تقـول صفـاء: “التدر

يـة خنفـر بمحافظـة أبين، لا يقـتصر دور صفـاء علـى الفحـص والإحالـة،  يـات تبن وطـور الباحـة بمحافظـة لحـج و مدير بفضـل جهـود صفـاء وزميلاتهـا المتطوعـات أسـتطعن فحـص 110,816 طفـل في مدير
بـل يمتـد إلى تقديـم الإرشـاد المبـاشر للأمهـات حـول الرضاعـة الطبيعيـة، وتغذيـة الأطفـال والنسـاء، بأسـلوب عملـي يناسـب واقعهـن اليومـي. ورغـم التحديـات المرتبطـة بالتنقـل والوصـول إلى المناطـق البعيـدة، 

يجـي في صحـة الأطفـال وازديـاد وعـي الأمهـات. تواصـل صفـاء عملهـا بـإصرار، مدفوعـة برؤيـة التحسـن التدر

يـز الاسـتجابة التغذويـة المسـتدامة، وتؤكـد أن التـدخلات البسـيطة، حين تُُـدار بكفـاءة، يمكـن أن تُُحـدث أثـرًًا  تعكـس قصـة صفـاء في أهميـة الاسـتثمار في المتطـوعين الصحـيين المجتمعـيين كعـنصر أسـاسي في تعز
حقيقيًًـا في حيـاة الأطفـال والأسر.

In Tuban District, Lahj Governorate, Safaa works as a community health volunteer on the front lines of the fight against child malnutrition. She begins her day by visiting  
households, carrying awareness materials and simple screening tools, through which she helps protect children’s health and raise mothers’ awareness. In a community where 
many families suffer from limited knowledge about breastfeeding and complementary feeding, Safaa focuses on promoting proper nutrition practices that reduce the risks 
of illness and malnutrition. She conducts early detection of malnutrition cases using Mid-Upper Arm Circumference (MUAC) measurements and refers children in need to  
malnutrition treatment centers, with continuous follow-up to ensure they receive appropriate care. Safaa says, “The training we received enabled me to accurately assess  
children’s nutritional status and support them more effectively.”

Thanks to the efforts of Safaa and her fellow volunteer colleagues, 110,816 children were screened in Tuban and Tur Al-Bahah districts in Lahj Governorate, and in Khanfar 
District in Abyan Governorate. Safaa’s role is not limited to screening and referrals; it also extends to providing direct counseling to mothers on breastfeeding and on child 
and women’s nutrition, in a practical way that suits their daily realities. Despite the challenges related to mobility and access to remote areas, Safaa continues her work with 
determination, driven by the gradual improvement in children’s health and the growing awareness among mothers.

Safaa’s story reflects the importance of investing in community health volunteers as a key pillar in strengthening a sustainable nutrition response, and confirms that simple, 
well-managed interventions can make a real difference in the lives of children and families.
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يز سبل العيش برنامـج الأمن الـغذائي وتعز
Food Security & Livelihood

 Program

يــز الصمــود طويــل الأمــد لــدى المجتمعــات المتأثــرة بالأزمــات والفئــات الأكثر ضعفًًــا. ويُُســهم البرنامــج  يكــرّسّ برنامــج الأمــن الغــذائي وســبل العيــش في المؤسســة الطبيــة الميدانيــة  جهــوده لمكافحــة الجــوع وتعز
بشــكل مبــاشر في الجهــود الوطنيــة والدوليــة الراميــة إلى تحقيــق الأمــن الغــذائي المســتدام، والحــد مــن الفقــر، وحمايــة ســبل العيــش في ظــل تــغريّر المنــاخ، والصدمــات الاقتصاديــة، وحــالات عــدم الاســتقرار 
الممتــدة. وتتجــاوز تــدخلات المؤسســة الاســتجابة قــصيرة الأجــل، مــن خلال الربــط بين العمــل الإنســاني وتنميــة ســبل العيــش المســتدامة والموجّّهــة نحــو الســوق، بمــا يدعــم الأسر في مســارها نحــو الاعتمــاد 

علــى الــذات.

تهــدف تــدخلات البرنامــج إلى اســتقرار اســتهلاك الغــذاء علــى مســتوى الأسر مــن خلال حزمــة متكاملــة تشــمل المســاعدات الغذائيــة العينيــة، والتحــويلات النقديــة أو القســائم، ودعــم ســبل العيــش. ومــن 
يــز مهــارات الأعمــال، وتحــسين الوصــول إلى الأســواق، تســهم المؤسســة في تمــكين الأسر مــن الحفــاظ علــى ســبل عيشــها واســتعادتها، مــع الحــد مــن الاعتمــاد علــى  يــب المــهني، وتعز خلال تــوفير التدر

ــف الســلبية. ــات التكيّّ استراتيجي

ويضــع البرنامــج المجتمعــات المحليــة في صميــم نهجــه، مــع ضمــان المشــاركة الفاعلــة للنســاء والشــباب والفئــات المهمّّشــة في تقييــم الاحتياجــات، وتحديــد الأولويــات، وصناعــة التغــيير. ومــن خلال دمــج الحــد 
كثر قــدرة علــى الصمــود، وقــادرة علــى مواجهــة الأزمــات المســتقبلية دون  مــن المخاطــر، وتــبينّي الحلــول القائمــة علــى الســوق، يُُســهم برنامــج الأمــن الغــذائي وســبل العيــش في بنــاء أنظمــة محليــة أقــوى وأ

الاعتمــاد الــحصري علــى المســاعدات الطارئــة. وبهــذا، تعــزّّز تــدخلات البرنامــج الكرامــة الإنســانية، وتدعــم التماســك الاجتماعــي، وتشــكّلّ ركيزة أساســية لجهــود التعــافي والتنميــة علــى المـدى الأوســع.

FMF Food Security and Livelihoods (FSL) Program is dedicated to combating hunger and strengthening the long-term resilience of crisis-affected and              
vulnerable communities. The program contributes directly to national and global efforts to achieve sustainable food security, reduce poverty, and protect 
livelihoods amid climate change, economic shocks, and protracted instability. FMF goes beyond short-term responses by linking humanitarian assistance 
with sustainable, market-oriented livelihood development, supporting households on their pathway toward self-reliance.

The program’s interventions aim to stabilize household food consumption through a balanced package of in-kind food assistance, cash or voucher transfers, 
and livelihood support. Through vocational training, strengthened business skills, and improved access to markets, FMF enables households to sustain and 
restore their livelihoods while reducing reliance on negative coping strategies.

Placing communities at the heart of its approach, the program ensures the active participation of women, youth, and marginalized groups in needs                              
assessment, priority-setting, and driving change. Through integrated risk reduction and market-based solutions, the Food Security and Livelihoods Program 
contributes to building stronger, more resilient local systems capable of withstanding future crises without exclusive dependence on emergency assistance. 
In doing so, the program reinforces human dignity, supports social cohesion, and serves as a cornerstone for broader recovery and long-term development 
efforts.
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Thanks for - شكرا لشركائنا

حضرموت
Hadramout

تعز
Taiz

الحديدة

Al Hudaydah63,027

75,925

4,877
 أسرة مستفيدة من المساعدات الغذائية أسرة مستفيدة من المساعدات النقدية

HHs Received Cash-Based Transfers HHs Received in-kind Food Assistance

إجمالي الأسر المستفيدة
HHs Beneficiaries

  Program achievements                               إنـــجـــازات البـرنــامــج 

50 1,720
صياد مستفيد أسرة مستفيدة من المساعدات النقدية مقابل التدريب

Beneficiaries fishermen HHs  Beneficiaries Food Assistance 
for Training
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المساعدات الغذائية كطوق نجاة: قصة عائشة في البقاء بكرامة

Food Assistance as a Lifeline: Aisha’s Story of Survival and Dignity

يـة الخوخـة بمحافظـة الحديـدة، تجسّّـد عائشـة محمـود، أم يمنيـة لثمانيـة أطفـال، واقـع آلاف الأسر الممتضررة مـن النزاع والنزوح في اليمـن. بـدأت مأسـاتها عندمـا انفجـر لغـم أرضي تحـت الحمـار  في مدير
الـذي كان زوجهـا يسـتخدمه لجمـع الحطـب وبيعـه لإعالـة الأسرة. أُُصيـب الـزوج إصابـات بالغـة، وظـل يصـارع الألم حتى وافتـه المنيـة، تـاركًًا عائشـة وحيـدة أمـام مسـؤولية أسرة كـبيرة بلا معيـل.

يـة زبيـد، لتعيـش مـع أطفالهـا سـنوات مـن القلـق وعـدم الاسـتقرار، دون مـأوى آمـن أو مصـدر دخـل ثابـت، ودون أي دعـم إنسـاني لأربـع  يتهـا في عزلـة القراشـية بمدير أُُجبرت عائشـة علـى النزوح مـن قر
.

ٍ
كبر أبنائهـا، محاولـة تقليـل العـبء، بينمـا واصلـت رعايـة بقيـة أطفالهـا وسـط واقـع قـاسٍ سـنوات متواصلـة. ومـع ثقـل الظـروف، اضطـرت لتزويـج أ

تفاقمـت المعانـاة حين شُُـخّّص اثنـان مـن أطفالهـا بمـرض تـكسر الـدم، مـا أضـاف عبئًًـا صحيًًـا وماليًًـا يفـوق قدرتهـا. ورغـم ذلـك، لم تستسـلم. كانـت تسـتيقظ قبـل الفجـر لإعـداد وبيـع “اللحـوح” لتـأمين 
لقمـة العيـش وشراء الأدويـة، وغالبًًـا مـا اضطـرت لتقليـل وجبـات الأسرة حتى تتمكـن مـن علاج أطفالهـا، تقـول عائشـة: “كنـا نعيـش بين خـوفين: الجـوع والممرض. وكل يـوم كان اختبـارًًا جديـدًًا للـصبر.”

ية  كـة مـع برنامـج الأغذيـة العالممي )WFP(، الدعـم لأسرتهـا مـن خلال مشروع الأمـن الغـذائي، عبر تـوفير سـلة غذائيـة شـهر ل في حياتهـا عندمـا قدّّمـت المؤسسـة بالشرا شـ�كّّلّ التدخـل الإنسـاني نقطـة تحـ�وّّّ
منتظمـة. ولم تقـتصر هـذه المسـاعدة علـى تلبيـة الاحتياجـات الأساسـية فحسـب، بـل أسـهمت في اسـتعادة الكرامـة والاسـتقرار. ولم تعـد عائشـة مضطـرة للاختيـار بين إطعـام أطفالهـا أو دفـع تكاليـف 

علاجهـم. وتقـول: »مـع هـذا الدعـم، اسـتعدنا الأمـل. إن معرفتنـا بأننـا لسـنا وحدنـا تمنـحني القـوة للاسـتمرار«.

In Al-Khokha District, Al-Hodeidah Governorate, Aisha Mahmoud—a Yemeni mother of eight—represents the reality of thousands of families affected by conflict and displace-
ment in Yemen. Her ordeal began when a landmine exploded beneath the donkey her husband used to collect and sell firewood to support the family. He suffered critical injuries 
and later passed away, leaving Aisha as the sole provider for her children.

Forcibly displaced from Al-Qurashiyah in Zabid District, Aisha and her children endured years of instability without safe shelter, steady income, or humanitarian assistance. 
Overwhelmed by responsibility, she married off her eldest children while continuing to care for the rest under harsh displacement conditions. Her struggle deepened when two of 
her children were diagnosed with thalassemia, adding overwhelming medical expenses to daily survival needs. Still, Aisha refused to surrender. She woke before dawn each day 
to bake and sell lahooh, a traditional Yemeni flatbread, often reducing the family’s meals just to afford life-saving medicine. “We lived between two fears—hunger and illness,” 
Aisha recalls. “Every day tested our strength.”

A turning point came when FMF, in partnership with the WFP, supported her family through the Food Security Project by providing a regular monthly food basket.
This assistance did more than meet basic needs—it restored dignity and stability. Aisha no longer has to choose between feeding her children and paying for their treatment. 
“With this support,” she says, “we regained hope. Knowing we are not alone gives me the strength to keep going.”
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إصرار أم: صمود في مواجهة الحرب والجوع في اليمن

A Mother’s Resolve: Surviving War and Hunger in Yemen

يـة المخـا، تعيـش رقيـة مـع أطفالهـا الثلاثـة ووالدتهـا، بعـد أن أجبرتهـم الحـرب علـى النزوح مـن منزلهـم في البرح. تقول:“غادرنـا بيتنـا بلا خطـة، هربًًـا مـن القذائـف والدمـار، بحثًًـا عـن  في مخيـم الشـهيد بمدير
الأمان.”

لكـن النزوح لم يكـن نهايـة المعانـاة. انفصلـت رقيـة عـن زوجهـا وأصبحـت تتحمـل وحدهـا مسـؤولية إعالـة أسرتهـا. عملـت في تنظيف المنازل وجمـع الحطب لتأمين قوت يومهم، بينمـا اضطرت لتقليل وجبات 
الطعـام حتى يحصـل أطفالهـا علـى مـا يكفيهـم مهدديـن بخطـر الإصابـة بسـوء التغذيـة “كنـت أشـعر بالعجـز وأنا لا أسـتطيع تلبية احتياجات أطفالي من طعـام أو تعليم” تقول رقية.

كـة مـع برنامـج الأغذيـة العالممي. حصلـت رقيـة علـى مسـاعدات غذائيـة شـهرية خففـت معاناتهـا حيـث عبرت عـن ذلـك : ”صرنـا نطبخ الأرز  التغـيير جـاء مـع مشروع الأمـن الغـذائي الـذي تنفـذه المؤسسـة بالشرا
للأطفـال بانتظـام، وشـعرت بسـعادة لم أعرفهـا منـذ وقـت طويل“ .

رقية ليست مجرد أم نازحة، هي رمز لصمود المرأة اليمنية في وجه الحرب والجوع والفقر. قصتها، بكل ما تحمل من ألم وأمل، تلخص كفاح آلاف الأسر اليمنية التي تواجه المستحيل كل يوم.
حينمـا تنظـر إلى أطفالهـا الآن، تـرى في أعينهـم المسـتقبل الـذي تناضـل مـن أجلـه. وهـي تقـول بابتسـامة تتحـدى القهـر: “لـن أتوقـف عـن المحاولـة، فـكل شيء أفعلـه هـو مـن أجلهـم. سـأبقى العائـل الوحيـد 

التي يحتاجونهـا”.

In the Al-Shaheed camp in the Al-Makha district, Ruqayah lives with her three children and her mother after the war forced them to flee their home in Al-Barah. She says,  
“We left our house without a plan, escaping the shells and destruction in search of safety”.

However, displacement was not the end of their suffering. Ruqayah became separated from her husband and is now solely responsible for supporting her family. She worked 
cleaning houses and gathering firewood to secure their daily bread, while she had to reduce meal portions so her children could have enough, putting them at risk of malnutrition. 
“I felt helpless as I couldn’t meet my children’s needs for food or education,” Ruqayah says.

The change came with the food security project implemented by the FMF in partnership with the WFP. Ruqayah received monthly food assistance that alleviated her suffering. 
She said, “We regularly cook rice for the children, and I felt a happiness I haven’t known in a long time.”

Ruqayah is not just a displaced mother; she is a symbol of the resilience of Yemeni women in the face of war, hunger, and poverty. With all its pain and hope, her story encapsu-
lates the struggle of thousands of Yemeni families who confront the impossible daily. Looking at her children now, she sees in their eyes the future she fights for. With a smile that 
defies despair, she says, “I will not stop trying, for everything I do is for them. I will remain the only family they need.”
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صيادٌٌ فوق الموج: رحلة أنور من العجز إلى التمكين

Riding the Waves: Anwar’s Transformation from Struggle to empowerment

مصـدر  تهـدد  كادت  متراكمـة  تحديـات  يواجـه  أفـراد،  خمسـة  مـن  أسرة  يعيـل  عمـره  مـن  الخمـسين  في  صيـاد  بخـوع،  أحمـد  أنـور  كان  روكـب،  منطقـة  شـواطئ  وعلـى  الممكلا،  مدينـة  في 
بـأسى: أنـور  يقـول  بالـزوال.  مهـددة  أسرتـه  لإطعـام  عليهـا  يعتمـد  التي  مهنتـه  باتـت  شـباكه،  وتمـزق  الفـايبرجلاس،  مـن  المصنـوع  قاربـه  وتعطـل  الوقـود،  أسـعار  ارتفـاع  بين   رزقـه. 

“كلما تعطل قاربي أو تمزقت شباكي، شعرت بالعجز. كنت مضطرًًا للاعتماد على الآخرين لإجراء الإصلاحات التي بالكاد أستطيع تحمل تكلفتها”.

يبية أسـتهدفت ٥٠ صياد  ضمن مشروع “من الغذاء إلى الصمود” الذي تنفذه المؤسسـة الطبية الميدانية بالشراكة مع برنامج الأغذية العالمي، بهدف دعم سـبل العيش  جاء التحول عندما شـارك في دورة تدر
عبر بناء المهارات والانتقال من الاعتماد على المسـاعدات الغذائية إلى الكسـب المسـتقل.

يـب، تعلـم أنـور إصلاح قاربـه بنفسـه، مـن معالجـة الشـقوق إلى حمايـة الهيـكل مـن ميـاه البحـر المالحـة، كمـا اكتسـب مهـارة صناعة وصيانة الشـباك، مـا خفف عنه تكاليـف الإصلاح والشراء. والأهم،  خلال التدر
يـن  يـادة إنتاجيتـه. يقـول أنـور: “لأول مـرة أشـعر أنني أسـيطر علـى عملـي. أصبحـت أقـل اعتمـادًًا علـى الآخر تعلـم اسـتخدام جهـاز كاشـف الأسـماك، الـذي سـاعده علـى تحديـد مواقـع تجمـع الأسـماك بدقـة وز

كثر قـدرة علـى مواجهـة التحديات.” وأ

اليـوم، لم يعـد أنـور مجـرد صيـاد يعيـل أسرتـه، بـل أصبـح نموذجًًـا في مجتمعـه. قلّّـل مـن نفقاتـه، ضاعـف إنتاجـه، وأصبـح يسـاعد صيادين آخرين في إصلاح قواربهم وشـباكهم. لم يغريّر المشروع حياة أنور فحسـب، 
كثر اسـتدامة وكرامة. بل أعاد الأمل للصيادين في المجتمعات السـاحلية، مؤكّدًًّا أن الاسـتثمار في الإنسـان هو الطريق لصناعة مسـتقبل أ

In Mukalla, along the shores of Rokb area, Anwar Ahmed Bakhou’, a fisherman in his fifties supporting a family of five, was struggling with challenges that  
threatened his livelihood. Rising fuel prices, a damaged fiberglass boat, and torn fishing nets made it increasingly difficult for him to continue providing for his family. 
“Whenever my boat broke down or my nets were torn, I felt helpless,” Anwar recalls. “I had to depend on others for repairs I could barely afford.”

His turning point came when he joined a training course under the “From Food to Resilience FuTuRe” project, implemented by the FMF in partnership with the WFP, aimed at 
strengthening livelihoods and helping people move from food assistance to self-reliance. Through the training, Anwar learned how to repair his boat himself, from sealing cracks to  
protecting it from seawater. He also gained skills in making and maintaining fishing nets, reducing his dependence on costly repairs. Most importantly, he learned how to use a 
fish finder device, which enabled him to locate fishing spots more accurately and increase his catch.

“For the first time, I feel in control of my work,” says Anwar. “I am less dependent on others and better able to face daily challenges.” Today, Anwar is no longer just supporting 
his family—he has become a role model in his community. By reducing his costs and increasing his productivity, he now also helps other fishermen repair their boats and nets.

The “From Food to Resilience” project has not only changed Anwar’s life, but has restored hope among fishermen in coastal communities, proving that investing in people’s skills 
is the key to a more dignified and sustainable future.
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يب قصة فتاة غيرت مسار حياتها وعائلتها بالتدر

A Young Woman Who Changed Her Life and family Through Training

في أحـد أحيـاء مدينـة الممكلا، تعيـش فرجـة، شـابة تبلـغ مـن العمـر 21 عامًًـا، وسـط أسرة كـبيرة تواجـه ظروفًًـا معيشـية قاسـية. كانـت العائلـة أحيانًًـا تكتفـي بوجبـة واحـدة في اليـوم، في صمـت يحفـظ كرامتهـم قبل 
كل… يـا الله وجبـة واحـدة في اليـوم.” أي شيء. تقـول فرجـة: “بعـض الأحيـان تكـون أزمـة أ

لم يكـن الجـوع وحـده مـا أثقـل كاهلهـا، بـل حتى الممرض كانـت تتحملـه بـصبر، لعـدم القـدرة علـى تـوفير تكاليـف الـعلاج. ومـع ذلك، لم تسـمح لهـذه الظروف أن تكسر طموحهـا، بل صنعت منها دافعًًـا قويًًا للتغيير. 
يبيـة ضمـن مشروع مـن  كـم الـخبرة. وجـاءت نقطـة التحـول عندمـا التحقـت بـدورة تدر بـدأت فرجـة ممارسـة مهنـة الكـوافير كهوايـة، ثـم عملـت كمسـاعدة في عـدد مـن صالونـات التجميـل، تتعلـم بصمـت وترا

الغـذاء إلى الصمـود حيـث طـوّّرت مهاراتهـا في التجميـل ونقـش الحنـاء، وتعلمـت تفاصيـل مهنيـة فتحـت لهـا بابًًـا جديـدًًا للأمـل، كمـا تـم دعمهـا بحقيبـة تمـكين  للبـدء بمشروعها.

كـون إنسـانة معتمـدة  اليـوم، تعمـل فرجـة مـن غرفـة بسـيطة في منزلهـا، وتخطـو بثبـات نحـو حلمهـا في افتتـاح صالـون تجميـل خـاص بهـا، لتكـون مصـدر دخـل مسـتقل لهـا ولأسرتهـا. وتلخـص رؤيتهـا بقولهـا: “أ
علـى نـفسي… الإنسـان يكـون معتمـد علـى نفسـه والله سـوف يعينـه ويوفقـه.”

يـز والكـوافير والتجميـل ونقـش الحنـاء والطباخـة وصناعـة المعجنـات كمـا تـم دعمهـم بحقيبـة تمـكين لمسـاعدتهم في البـدء بـإطلاق  يبهـن علـى مهـن الخياطـة والتطر فرجـة واحـدة مـن 427 شـابة وإمـراة تـم تدر
يعهم . مشـار

In one of Mukalla’s neighborhoods, Farjah, a 21-year-old young woman, lives with her large family under harsh living conditions. At times, the family had to survive on just one 
meal a day, in silence that preserved their dignity above all else. Farjah says, “Sometimes there is a food crisis… just one meal a day.”

Hunger was not the only burden she carried; even illness was endured patiently due to the inability to afford medical treatment. Yet these hardships did not break her  
ambition instead, they became a powerful motivation for change. Farjah began practicing hairdressing as a hobby, then worked as an assistant in several beauty salons, learning 
quietly and building her skills. The turning point came when she joined a training course under the “From Food to Resilience” project, where she developed her skills in beauty 
care and henna art, and acquired professional techniques that opened a new door of hope for her. She was also supported with an empowerment kit to help her start her own 
small business.

Today, Farjah works from a simple room in her home, steadily moving toward her dream of opening her own beauty salon to become a source of independent income for herself 
and her family. She sums up her vision by saying, “I want to be independent and rely on myself… whoever relies on themselves, allah will help and guide them.”

Farjah is one of 427 young women who have been supported and trained in various professions, including tailoring, embroidery, hairdressing, beauty care, henna art, cooking, 
and pastry making, and were also provided with empowerment Grant to help them launch their own projects.
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إقبال: امرأة رفضت أن تكون مجرد رقم آخر على قوائم المساعدات

Iqbal: A Woman Who Refused to Be Just Another Number on Aid Lists

إقبـال، أرملـة في الأربـعين مـن عمرهـا وأم لأربعـة أطفـال، عاشـت سـنوات تعتمـد فيهـا أسرتهـا علـى المسـاعدات وكفـالات الأيتـام لتـأمين احتياجاتهـا الأساسـية. كانـت تلـك المسـاعدات تخفـف الألم مؤقتًًـا، لكنهـا لم 
كـون أنـا مـن  يـد أن أعتمـد علـى نـفسي، وأن أ ، خاصـة بعـد انقطـاع الكفالـة عـن طفليهـا الأكبر سـنًًا، لتجـد نفسـها أمـام مسـؤولية مضاعفـة في تـأمين دخـل ثابـت لأطفالهـا تقـول إقبـال: “ أر تكـن تصنـع مسـتقبالًا

يـن.” يوفـر الـرزق لي ولأولادي، لا أن أمـد يـدي انتظـارًًا لعطـاء الآخر

يـب مهـارة  يبيـة في الخياطـة، لتنتقـل مـن خياطـة عشـوائية بسـيطة إلى عمـل مـهني قائـم علـى القياسـات الدقيقـة وقواعـد القـص والتصميـم. لم يمنحهـا التدر مـن هنـا بـدأ التحـول. التحقـت إقبـال بـدورة تدر
يـب مجـرد تعليـم تـقني، بـل بوابـة للتمكين الاقتصـادي. فالدعم المرافق للتدريب سـاعدها على سـداد ديونها   فحسـب، بـل منحهـا ثقـة بنفسـها وإحساسًًـا بأنهـا قـادرة علـى بنـاء مصـدر رزق بيديهـا. لم يكـن التدر

يقًًـا واقعيًًـا نحـو دخـل مسـتدام بـدلًاً مـن انتظـار المسـاعدات المؤقتـة. كمـا تسـلمت منحـة تمـكين لمسـاعدتها في بـدء مشروعهـا، وكسـب الـرزق لتـوفير احتياجـات أطفالهـا اليوميـة، وفتـح أمامهـا طر

اليوم،إقبال تمتلك ماكينة خياطة وبدأت مشروعها في خياطة الملابس المدرسـية وملابس رمضان، واضعة أول حجر في مشروع صغير يُُعيل أسرتها بكرامة، ويمنح أبناءها اسـتقرارًًا طال انتظاره. قصة إقبال 
تؤكد أن تمكين المرأة عبر التدريب المهني ليس مجرد دعم مؤقت، بل اسـتثمار حقيقي في الاسـتقلال، وفي بناء أسر قادرة على الصمود والاعتماد على الذات.

يـز والكـوافير والتجميـل ونقـش الحنـاء والطباخـة وصناعـة المعجنـات كمـا تـم دعمهـم بحقيبـة تمـكين لمسـاعدتهم في البـدء  يبهـن علـى مهـن الخياطـة والتطر إقبـال واحـدة مـن 427 شـابة وإمـراة تدعـم تدر
يعهم . بـإطلاق مشـار

Iqbal, a widow in her forties and a mother of four, spent years relying on humanitarian assistance and orphan sponsorships to meet her family’s basic needs. While this support 
eased the hardship temporarily, it did not build a future — especially after the sponsorship for her two older children ended, leaving her with an even greater responsibility to 
secure a stable income for her family. Iqbal says:“I want to depend on myself and be the one who provides for my children, not someone who waits for others’ charity.”

From this point, her transformation began. Iqbal enrolled in a sewing training course, moving from simple stitching to professional tailoring based on accurate measurements and 
proper cutting and design techniques. The training gave her more than just technical skills; it restored her confidence and strengthened her belief that she could build a livelihood 
with her own hands. The training was a gateway to economic empowerment. The accompanying support helped her repay her debts, and she received an empowerment grant to 
launch her own small business — enabling her to earn an income and move toward a sustainable livelihood instead of depending on temporary aid.

Today, Iqbal owns a sewing machine and has started producing school uniforms and Ramadan clothing, laying the foundation for a small business that supports her family with 
dignity and offers her children long-awaited stability. Her story confirms that empowering women through vocational training is a real investment in independence and resilient, 
self-reliant families.

Iqbal is one of 427 young women and girls supported through vocational training in sewing, embroidery, hairdressing and beauty, henna design, cooking, and pastry making, in 
addition to receiving empowerment kits to help them launch their own businesses.
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يز سبل العيش عبر دعم الثروة الحيوانية تعز

Building Livelihoods Through Livestock Support

يـة حجـر بمحافظـة حضرمـوت في ظـروف معيشـية صعبـة، دون دخـل ثابـت، معتمـدًًا علـى الأعمال اليومية لتـأمين احتياجات أسرته. ورغـم امتلاكه عددًًا  علـي سـالم باذبيـان، 41 عامًًـا، يعيـش مـع أسرتـه في مدير
محـدودًًا مـن الأغنـام، إلا أن نقـص الـخبرة وصعوبـة تـوفير الرعايـة الصحيـة أدّّيـا إلى خسـائر متكـررة بسـبب الأمـراض ونفوق بعض الماشـية، مـا زاد من معاناته.

يبًًـا  كـة مـع برنامـج الأغذيـة العالممي. تلقّّـى تدر يبيـة متخصصـة في تربيـة الماشـية ضمـن مشروع “مـن الغـذاء إلى الصمـود” الـذي تنفـذه المؤسسـة الطبيـة الميدانيـة بالشرا تـغيرت حيـاة علـي عندمـا شـارك في دورة تدر
يـب تعلمـت  عمليًًـا علـى أسـاليب التربيـة الحديثـة، والتغذيـة السـليمة، والتسـمين، والتعـرف علـى الأمـراض الشـائعة وطـرق الوقايـة والـعلاج، يقـول علي:“كنـا نـخسر الممواشي بسـبب الأمـراض، لكـن بعـد التدر

يـب غير حيـاتي وحيـاة أسرتي.” كيـف أحميهـا وأرعاهـا بشـكل صحيـح. هـذا التدر

يـب فقـط، بـل حصـل علـي علـى دعـم مـالي مكّنّـه مـن سـداد ديونـه، إضافـة إلى منحـة مـن الأغنـام ضمـن برنامـج التمـكين الاقتصـادي، ممـا خفـف العـبء المالي عنـه ومكّنّـه مـن التركيز  لم يقـتصر الدعـم علـى التدر
يجيًًـا، ويخطـط لبيـع جـزء منهـا بعـد تسـمينها لتوفير دخل ثابت لأسرته، مع طموح لتوسـيع نشـاطه مسـتقبالًا ليشـمل تسـويق  يـادة أعدادهـا تدر علـى تنميـة قطيعـه، اليـوم، بـدأ علـي بتحـسين صحـة مواشـيه وز
يـب 484 مزارعًًـا علـى الطـرق الحديثـة  يفيـة، إلى جانـب تدر يـز سـبل العيـش الر يـع 5,396 رأس غنـم لتعز الماشـية خـارج المحافظـة. وتـأتي قصـة علـي ضمـن تدخـل أوسـع لدعـم الثروة الحيوانيـة، حيـث تـم توز

كثر اسـتدامة. لتربيـة الماشـية، والتهـجين، والتسـمين، وكشـف الأمـراض والوقايـة منهـا، بمـا يسـهم في بنـاء قطـاع حيـواني أ

Ali Salem Badhabyan, 41, lives with his family in Hajr District, Hadramout Governorate, under difficult living conditions with no stable income, relying on daily labor to meet his 
family’s basic needs. Although he owned a small number of sheep, lack of experience and limited access to veterinary care led to repeated losses due to disease and livestock 
deaths, increasing his hardship.

Ali’s life changed when he joined a specialized livestock training under the “From Food to Resilience” project, implemented by the Field Medical Foundation in partnership with 
the World Food Programme. He received hands-on training in modern livestock management, proper feeding, fattening techniques, and how to identify, prevent, and treat com-
mon animal diseases. Ali says: “We used to lose livestock because of diseases, but after the training I learned how to protect and care for them properly. This training changed 
my life and my family’s life.”

The support did not stop at training. Ali also received financial assistance that helped him repay accumulated debts, in addition to a grant of sheep as part of the economic empower-
ment component, easing his financial burden and enabling him to focus on growing his herd. Today, Ali is improving the health of his livestock and gradually increasing their number. He 
plans to sell part of the herd after fattening them to secure a stable income for his family, with ambitions to expand his activity in the future to market livestock beyond the governorate. 

Ali’s story is part of a broader intervention to support the livestock sector, through which 5,396 sheep were distributed to strengthen rural livelihoods, and 484 farmers were 
trained in modern livestock breeding, crossbreeding, fattening, and disease detection and prevention—contributing to building a more sustainable livestock sector. 6061



التكيف مع المناخ والقدرة على الصمود
Climate Adaptation and Resilience

يــة  يُُعــد برنامــج التكيــف مــع التغــييرات المناخيــة والقــدرة علــى الصمــود أحــد البرامــج الاستراتيجيــة للمؤسســة، حيــث يتــبنى رؤيــةًً طموحــة تهــدف إلى بنــاء منظومــة مجتمعيــة صلبــة ومرنــة تمتلــك الجاهز
 شــمولي يدمــج بين إعــادة تأهيــل وتطويــر 

ٍ
 تنمــويٍ

ٍ
العاليــة للتكيــف مــع التحديــات البيئيــة المتســارعة وتخفيــف حــدة آثارهــا المبــاشرة علــى كافــة القطاعــات الحيويــة. وينعكــس هــذا التوجــه مــن خلال نهــجٍ

الأصــول المجتمعيــة والخدميــة، وبين التمــكين الاقتصــادي الشــامل لمختلــف شرائــح المجتمــع الإنتاجيــة، وذلــك عبر إدخــال وتــبني تقنيــات خضراء وممارســات مســتدامة تضمــن رفــع كفــاءة اســتخدام المـوارد 
الطبيعيــة، وحمايــة البنيــة التحتيــة مــن المخاطــر المناخيــة، ودعــم الابتــكارات المحليــة التي تعــزز مــن كفــاءة الطاقــة والميــاه.

يــق  يــز منظومــة الأمــن الغــذائي والمائي والحفــاظ علــى البيئــة والارتقــاء بمســتوى المعيشــة للأسر الأكثر هشاشــة، ممــا يمهــد الطر  جديــد يســهم بفعاليــة في تعز
ٍ
 إن البرنامــج في جوهــره يســعى إلى صياغــة واقــعٍ

ــز  ــة مســتدامة بعيــدة المــدى ترتكــز علــى مبــادئ الصمــود الــذاتي. كمــا يرك ــة والإعتمــاد علــى المســاعدات المؤقتــة، إلى مســارات تنموي ــع الاســتجابة الإنســانية الطارئ ــاًً مــن مرب ي لنقــل المجتمعــات المــتضررة جذر
ية النمــاء وتحقيــق تــوازن بــيئي واقتصــادي  البرنامــج علــى ترســيخ مفاهيــم الاكتفــاء الاستراتيجــي عبر تنويــع مصــادر الدخــل وتعظيــم الاســتفادة مــن الاســتثمار الأمثــل للمقــدرات المحليــة، لضمــان اســتمرار

كثر قــدرة علــى الازدهــار رغــم المتــغيرات المناخيــة. كثر اســتقراراًً وازدهــاراًً، واضعــاًً المؤسســة في طليعــة الجهــات التي تقــود التحــول نحــو مجتمعــات أ يكفــل للأجيــال القادمــة مســتقبلًاً أ

The Climate Adaptation and Resilience Program is one of the FMF strategic programs, adopting an ambitious vision aimed at building resilient and robust 
community systems with a high level of readiness to adapt to accelerating environmental challenges and mitigate their note direct impacts across vital 
sectors. This approach is reflected through a comprehensive development framework that integrates the rehabilitation and upgrading of community and 
service assets with inclusive economic empowerment for productive segments of society. The program promotes the adoption of green technologies and 
sustainable practices that enhance the efficient use of natural resources, protect infrastructure from climate-related risks, and support local innovations 
that improve energy and water efficiency.

At its core, the program seeks to shape a new reality that effectively strengthens food and water security, preserves the environment, and improves 
the living standards of the most vulnerable households. This approach paves the way for transitioning climate-affected communities from emergency  
humanitarian response and reliance on short-term assistance toward long-term, sustainable development pathways grounded in resilience and self-reliance. The  
program also emphasizes fostering strategic self-sufficiency through income diversification and the optimal utilization of local resources, ensuring sustained 
growth and achieving an environmental and economic balance that secures a more stable and prosperous future for coming generations, positioning the 
Foundation at the forefront of entities leading the transition toward communities capable of thriving despite climate variability.
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Thanks for - شكرا لشركائنا

حضرموت
Hadramout

7 4,210

18,580

93.206
برك مياة تمت إعادة تأهيلها بسعة 1138 متر مكعب مســـتـفـــيــد

BeneficiariesRehabilitated ponds 
with a capacity of 1138 cubic meters

تأهيل واستصلاح أراضي زراعية

Agriculture land rehabilitation

قنوات الري المعاد تأهيلها 
Irrigation channels rehabilitation

Program achievements                                 إنجازات البرنامج  

1,736M3

	بناء حمايات الجبيونات
Building stone bariar

77.27Hectares

6 solar-powered 
irrigation system

37.8 KWH

تأهيل واستصلاح أراضي زراعية

منظومة ري بالطاقة شمسية
Total Capacity - بقدرة اجمالي  

Agriculture land rehabilitation

هكتــــــــار

Hectares
هكتــــــــار
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يـة التقليديـه في تعطّّـل وصـول الميـاه إلى  يـة سـاه بحضرمـوت تسـبّّب انهيـار الحواجـز الحجر في منطقـة الضبيعـة بمدير
قنـاة الـري، مـا أثّـّر بشـكل مبـاشر علـى الأراضي الزراعيـة المحيطـة. اعتمـد المزارعـون على حواجز ترابية مؤقتـة، لكنها كانت 

ية الزراعـة. تنهـار بشـكل متكـرر تحـت ضغـط ميـاه السـيول والأمطـار، مهـددة اسـتمرار

اسـتجاب التدخـل بإنشـاء حاجـز حجـري بقـدرة عاليـة علـى احتجـاز الميـاه، إلى جانـب تنظيـف القنـاة وإزالـة النباتـات 
الضـارة علـى امتدادهـا. أدى ذلـك إلى احتجـاز نحـو 13,000 متر مكعـب مـن الميـاه وتوجيههـا عبر قنـاة بطـول 3,000 

متر لـري 126 هكتـارًًا مـن الأراضي الزراعيـة.

أسـهم هـذا التدخـل في خفـض تكاليـف الزراعـة، وتحـسين اسـتقرار مصـادر الميـاه، وتشـجيع الممزارعين علـى اسـتعادة 
يـز سـبل العيـش ودعـم الإكتفـاء الـذاتي في المنطقـة. نشـاطهم الزراعـي، ماأسـهم في تعز

In Al-Dubai’ah, the collapse of stone protection structures disrupted the flow of wa-
ter into the irrigation canal, directly affecting surrounding agricultural lands. Farm-
ers relied on temporary soil barriers, which repeatedly failed under water pressure, 
threatening agricultural continuity.

The intervention addressed this challenge through the construction of a durable 
stone protection structure and the clearing of the irrigation canal from obstructive 
vegetation. As a result, approximately 13,000 cubic meters of water are now retained 
and directed through a 3,000-meter canal, benefiting 126 hectares of agricultural 
land.

This intervention reduced farming costs, stabilized water access, and enabled farm-
ers to resume cultivation, strengthening livelihoods and supporting self-sufficiency 
in the area.

Water Intervention Saves 126 Hectaresتدخل مائي ينقذ 126 هكتارًًا من الأراضي الزراعية
 of Farmland
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يـر، واجـه المزارعـون تحديًًـا حرجًًـا تمثّّـل في الارتفـاع الكـبير لتكاليـف الوقـود، مـا جعـل ضـخ الميـاه أمـرًًا غير  في غيـل باوز
 منتجـة دون زراعـة.

ٍ
ممكـن، وأدى إلى ضعـف الـري وتراجـع النشـاط الزراعـي وتـرك أراضٍ

قـدّّم هـذا التدخـل حالًا مسـتدامًًا مـن خلال تركيـب نظـام طاقـة شمسـية لتشـغيل الـبئر الزراعـي، مما أعاد تـوفير المياه 
يع البذور وتوفير دعم الحراثة لمسـاعدة المزارعين  بشـكل منتظـم دون الاعتمـاد علـى الوقـود المكلـف، وبالتـوازي تـم توز

على اسـتئناف الزراعة.

زراعيـة كمـا  30 أسرة  الزراعيـة، واسـتفادت بشـكل مبـاشر  7 هكتـارات مـن الأراضي  زراعـة  أُُعيـدت  ونتيجـة لذلـك، 
يًًا، وارتفعـت المسـاحة المزروعـة  يـال يـمني شـهر يـال يـمني إلى 10 ألـف ر انخفضـت تكاليـف التشـغيل مـن 150 ألـف ر

مـن 4 إلى 7 هكتـارات، وزاد إنتـاج الـخضروات مـن طـن واحـد إلى 4 أطنـان.

خلال عامـي 2024-2025 تـم تركيـب أربـع منظومـات طاقـة شمسـية متكاملـة بقـدرة 37.8kw تسـتفيد منهـا 27 
هكتـار مـن الأراضي الزراعيـة.

in Ghil bawazir, Farmers faced a critical challenge: the high cost of fuel made water 
pumping unaffordable, leading to poor irrigation and the abandonment of productive 
farmland.

The intervention provided a sustainable solution by installing a solar energy system 
to power the agricultural well, restoring reliable water access without reliance on  
costly petroleum fuel. In parallel, farmers received seeds and ploughing support to help  
revive cultivation activities.

As a result, 7 hectares of agricultural land were restored, directly benefiting  
30 farming households (210 individuals). Operating costs were reduced from 150,000 
YER to 10,000 YER per month, cultivated land expanded from 4 to 7 hectares, and  
vegetable production increased from 1 ton to 4 tons.

During 2024- 2025, 6 solar power systems with a total capacity of 37.8 kW were  
installed, benefiting 27 hectares of agricultural land.

كثر استدامة وصمودًًا  Clean Energy for More Sustainableطاقة نظيفة لزراعة أ
and Resilient Agriculture
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كثر مرونة  Capacity building is the cornerstoneبناء القدرات هو حجر الزاوية لزراعة أ
of more resilient agriculture.

بنـاء قـدرات الممزارعين مدخـل أسـاسي لتحقيـق الأمـن الغـذائي والاسـتدامة الزراعيـة. فمـن خلال نقـل المعرفـة العملية، 
كثر وعيًًـا ومرونـة. تتحـول المزرعـة إلى مسـاحة تعلّّـم، ويتحـوّّل الممزارع إلى عـنصر فاعـل في تطويـر منظومـة زراعيـة أ

بمحافظـة  يـات   مدير خمـس  مـن  ومزارعـة  مـزارع   784 يـب  تدر جـرى  الصمـود،  إلى  الغـذاء  مـن  مشروع  ضمـن 
إنتـاج السـماد العضـوي مـن  يبـات  التدر يـة والعمليـة. شـملت هـذه  النظر يبـات  التدر حضرمـوت عبر سلسـلة مـن 
مخلفـات الممزارع، وتطعيـم الأشـجار لتحـسين الإنتـاج، والعنايـة بالنخيـل ومكافحـة سوسـة النخيـل الحمـراء، إضافـة 
إلى الاسـتخدام الآمـن للمبيـدات والأسـمدة، وتطبيـق الأسـاليب الحديثـة في زراعـة المحاصيـل الحقليـة والبسـتانية 

الماشـية. وتربيـة 

يـادة  يـز مهـارات الممزارعين، وتحـسين ممارسـاتهم الزراعيـة، ودعـم قدرتهـم علـى ز أسـهمت هـذه التـدخلات في تعز
كثر مرونـة في اليمـن. يـق نحـو زراعـة أ يقـة مسـتدامة، ممـا سـاهم في تحـسين سـبل العيـش ومهّّـد الطر الإنتـاج بطر

Building farmers’ capacities is a key entry point to achieving food security and  
agricultural sustainability. By transferring practical knowledge, the farm becomes 
a space for learning, and the farmer turns into an active agent in developing a more 
aware and resilient agricultural system.

Under the From Food to Resilience project, 784 male and female farmers from five 
districts in Hadramout Governorate were trained through a series of theoretical and 
practical sessions. These trainings covered the production of organic compost from 
farm waste, tree grafting to improve productivity, date palm care and red palm weevil 
control, safe use of pesticides and fertilizers, as well as the application of modern 
techniques in field and horticultural crop cultivation and livestock breeding.

These interventions have strengthened farmers’ skills, improved their agricultur-
al practices, and enhanced their ability to increase production in a sustainable  
manner, contributing to better livelihoods and paving the way toward a more resilient  
agriculture in Yemen.
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يـب والتأهيـل و  جـاء تمـكين الممزارعين مـن التكيّّـف مـع التـغيرات المناخيـة عبر  سلسـلة مـن الخطـوات شـملت التدر
ذكيـة، شـملت  زراعيـة  إدخـال ممارسـات  فقـد جـرى  والصمـود.  الإنتاجيـة  تعـزز  زراعيـة حديثـة  بتقنيـات  وتزويدهـم 
شـبكات الـري بالتقـطير، والأنفـاق الزراعيـة، والملـش الزراعـي، إلى جانـب تقديـم استشـارات زراعيـة متخصصـة، مكّنّـت 

الممزارعين مـن تحـسين إدارة الميـاه، وحمايـة محاصيلهـم، والحـد مـن المخاطـر المرتبطـة بالمنـاخ.

يز اسـتقرار الإنتاج  وقد اسـتفاد من هذا 157 مزارعًًا يعملون على مسـاحة إجمالية بلغت 25 هكتارًًا، ما أسـهم في تعز
كبر على التحكم في نتائج عملهم الزراعي. الزراعي وتقليل هشاشته أمام تقلبات الطقس، ومنح المزارعين قدرة أ

يـادة الإنتـاج وتقليـل الخسـائر فحسـب، بـل امتـد ليعـزز اعتمـاد المزارعين على أنفسـهم واسـتدامة  ولم يقـتصر الأثـر علـى ز
كثر مرونة واسـتدامة ضمن مشروع من الغذاء إلى الصمود. سـبل عيشـهم، ويسـاهم في ترسـيخ زراعة أ

Farmers were supported to adapt to climate change through training, capacity build-
ing, and the introduction of modern agricultural technologies. Climate-smart solu-
tions such as drip irrigation, agricultural tunnels, and mulching were implemented 
alongside advisory services, enhancing water efficiency and minimizing climate-re-
lated risks.

A total of 157 farmers benefited across 25 hectares, resulting in more stable agricul-
tural production and reduced exposure to weather fluctuations. This intervention not 
only boosted yields but also reinforced farmers’ self-reliance and promoted more 
sustainable agriculture under the From Food to Resilience project.

 الزراعة الذكية مدخل لصمود المزارعين
واستدامة الإنتاج

Smart Agriculture: A Pathway to Farmers’ 
Resilience and Sustainable Production
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في ظـل الارتفـاع الشـديد في درجـات الحـرارة وتقلبـات الطقـس وتفـاوت مواسـم الأمطـار، أصبـح الحفـاظ علـى مصـادر 
الميـاه أولويـة حاسـمة لاسـتمرار الزراعـة وحيـاة الممزارعين. اسـتهدف هـذا التدخـل تأهيـل وحمايـة عيـون الميـاه وإعـادة 
تأهيـل قنـوات الـري الممتضررة مـن التسربـات ومخلّّفـات السـيول، بمـا يضمـن اسـتدامة تدفـق الميـاه ويمنـع فقدانهـا في 

فترات الجفـاف.

يـات محافظـة حضرمـوت، لتصبـح مصـادر مسـتقرة ودائمـة  وحقـق العمـل في تأهيـل 6 بـرك مائيـة في عـدد مـن مدير
كثر مـن 40 هكتـارًًا مـن  لإيصـال الميـاه إلى الأراضي الزراعيـة والاسـتخدام اليومـي للمـزارعين. وقـد مكّـّن ذلـك مـن ري أ
الأراضي، وعـزّّز قـدرة المجتمعـات الزراعيـة علـى التكيّّـف مـع التـغيرات المناخية، وحافظ على الإنتـاج الزراعي في بيئة تزداد 

قسـوة عامًًـا بعـد عام.

Amid extreme heat, increasingly volatile weather, and irregular rainfall seasons,  
protecting water sources has become a critical priority for sustaining agriculture and 
farmers’ livelihoods. This intervention focused on rehabilitating and safeguarding 
natural water springs and restoring irrigation canals damaged by leakages and flood 
debris, ensuring continuous water flow and minimizing losses during dry periods.

The work resulted in the rehabilitation of six water ponds across several districts 
in Hadramout Governorate, transforming them into reliable and long-term water  
sources for both agricultural use and farmers’ daily needs. This enabled the irriga-
tion of more than 40 hectares of farmland, strengthened community resilience to 
climate change, and helped sustain agricultural production in an increasingly harsh 
environment.

كثر صمودًًا Securing Water for a More Resilientتأمين المياه لمستقبل زراعي أ
 Agricultural Future
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في مواجهـة الظـروف المناخيـة القاسـية وارتفـاع درجـات الحـرارة وتقلبـات الطقـس، تـم تنفيـذ تدخـل متكامـل لدعـم 
اسـتدامة الزراعـة مـن خلال تركيـب 5 بيـوت محميـة زراعيـة وفّّـرت بيئـة إنتـاج آمنـة ومتحكَّـَم بهـا، تحمـي المحاصيـل مـن 

تـأثيرات المنـاخ المتـغير وتقلـل مـن مخاطـر الخسـائر.

وجـرى دعـم هـذه البيـوت المحميـة بــ شـبكات ري بالتقـطير إلى جانـب استشـارات زراعيـة متخصصـة ضمـن انشـطة 
كـة مـع برنامـج الأغذيـة العالممي ، مـا أسـهم في تحـسين  مشروع مـن الغـذاء إلى الصمـود الـذي نفذتـه المؤسسـة بالشرا
يـز إدارة المحاصيـل، وخفـض التكاليف والنفايات بشـكل ملحـوظ. وقد حقق هذا التدخل  كفـاءة اسـتخدام الميـاه، وتعز
يـز قـدرة الممزارعين علـى التكيّّـف مـع التـغيرات المناخيـة  يـادة العائـد الزراعـي، وتعز أثـرًًا ملموسًًـا في اسـتقرار الإنتـاج، وز

ودعـم الزراعـة المسـتدامة.

In response to harsh climatic conditions, rising temperatures, and increasingly                
unpredictable weather, an integrated intervention was implemented to strengthen 
agricultural sustainability through the installation of four agricultural greenhous-
es. These greenhouses provide a protected and controlled growing environment,  
safeguarding crops from climate-related risks and reducing production losses.

The greenhouses were further supported with drip irrigation systems and special-
ized agricultural advisory services, improving water-use efficiency, enhancing crop  
management, and significantly reducing costs and waste. This integrated approach 
stabilized agricultural production, increased yields, and strengthened farmers’               
capacity to adapt to climate change while promoting more resilient and sustainable 
farming practices.

 البيوت المحمية: نموذج عملي للزراعة
الذكية مناخيًًا

Greenhouses: A Practical Model  
for Climate-Smart Agriculture
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في محافظـة حضرمـوت، يواجـه المزارعـون تحديـات متفاقمـة بفعـل ارتفـاع درجـات الحـرارة وتذبـذب مواسـم الأمطـار، 
مـا أدى إلى تراجـع جـودة المحاصيـل وعـدم اسـتقرار الإنتـاج. ومـع تصاعـد آثـار التـغيرات المناخيـة، أصبحـت الحاجـة إلى 

كثر إلحاحًًـا مـن أي وقـت مضى. تـدخلات تعـزز القـدرة علـى التكيّّـف أ

كثر تحـمّّالًا للظـروف  اسـتجابة لذلـك صمـم هـذا التدخـل مـن خلال حزمـة متكاملـة شـملت تـوفير بـذور محسّّـنة وأ
يبـات مكثفـة وإرشـاد زراعـي متخصـص. وقـد مكّنّـت  يـع أسـمدة ومحسّّـنات تربـة، إلى جانـب تنفيـذ تدر المناخيـة، وتوز
كثر اسـتدامة. هـذه الإجـراءات الممزارعين مـن تحـسين خصوبـة التربـة، ورفـع كفـاءة الإنتـاج، وإدارة محاصيلهـم بشـكل أ

يـز اسـتقرار الإنتـاج الزراعـي، وتحـسين دخـل الأسر الزراعيـة، ودعـم قـدرة المجتمعـات في حضرمـوت  أسـهم ذلـك في تعز
علـى الصمـود والتكيّّـف مـع بيئـة مناخيـة تـزداد تحديًًـا عامًًـا بعـد عـام.

In Hadramout Governorate, farmers face escalating challenges due to rising  
temperatures and increasingly erratic rainfall, leading to declining crop quality 
and unstable production. As the impacts of climate change intensify, the need for  
interventions that strengthen adaptive capacity has become more urgent than ever.

In response, this intervention was designed as an integrated package that  
included the provision of improved, climate-resilient seeds, the distribution of  
fertilizers and soil enhancers, and intensive training and specialized agricultural advisory  
services. These measures enabled farmers to enhance soil fertility, improve production  
efficiency, and manage their crops more sustainably.

As a result, agricultural production became more stable, farming households  
experienced improved incomes, and communities in Hadramout strengthened their 
ability to adapt and remain resilient in the face of an increasingly challenging climate.

مدخلات زراعية ذكية لمواجهة التغيرات المناخية
كثر مرونة البذور المحسّّنة… خطوة نحو زراعة أ

Climate-Smart Agricultural Inputs to Address Climate Change
Improved Seeds: A Step Toward More Resilient Agriculture
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يز صمود المجتمعات عبر المياه المستدامة  Strengthening Community Resilience Throughتعز
Sustainable Water

1200 شـخص في منطقـة الغياضـة، كان الماء حلمًًـا بعيـدًًا، سـنوات طويلـة مـن الشـح والمعانـاة، حيـث كانـت النسـاء  لــ
يقطعـن مسـافات طويلـة يوميًًـا لجلـب ميـاه غير نظيفـة بالـكاد تكفـي احتياجاتهـن، فيمـا لم يكـن الخـزان القديـم يغطـي 

سـوى سـبعة أيـام في الشـهر، وبميـاه لا تصلـح لـلشرب ويشـغل وقـت النـاس عـن التـفرغ لكسـب رزقهـم والزراعـة.
اليـوم تـغريّر المشـهد.خزان صخـري جديـد بسـعة 100,000 لتر وشـبكة ميـاه تصـل إلى المنـازل أنهيـا رحلـة العنـاء، وجـعلا 

الماء متاحًًـا بكرامـة وعلـى مـدار السـاعة.

يقـول أحمـد عـوض، أحـد السـكان:“هذا المشروع غير حياتنـا. لم نعـد نـخشى نقـص الميـاه، وخـفّّ العـبء عـن النسـاء، 
وأصبـح بإمكاننـا التركيز علـى الزراعـة وحياتنـا اليوميـة. إنهـا أجمـل هديـة تلقيناهـا.”

كـة مـع برنامـج الأغذيـة العالممي  هـذا التدخـل جـاء ضمـن مشروع مـن الغـذاء إلى الصمـود الـذي تنفـذه مؤسسـة بالشرا
WFP، ليكـون شريـان حيـاة حقيقـي لأهـالي الغياضـة.

For 1,200 people in Al-Ghayadah area, water was once a distant dream. 
For many years, the community endured severe water scarcity, with women  
walking long distances every day to fetch unsafe water that barely met their needs. 
The old tank supplied water for only seven days a month, with water unfit for drinking, 
consuming people’s time and preventing them from focusing on earning a living and 
farming.

Today, the scene has changed. A new rock-built water tank with a capacity of 100,000 
liters and a water network reaching homes have ended this hardship, making water 
available with dignity and around the clock.

Ahmed Awad, one of the residents, says: “This project changed our lives. We no  
longer fear water shortages, the burden on women has been reduced, and we can 
now focus on farming and our daily lives. It is the best gift we have received.”

This intervention comes under the From Food to Resilience project, implemented by 
FMF in partnership with the World Food Programme (WFP), serving as a true lifeline 
for the people of Al-Ghayadah.
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برنامج الحمــايـة
Protection Program

تُُعــدّّ الحمايــة ركيزة أساســية في الاســتجابة الإنســانية التي تنفذهــا المؤسســة الطبيــة الميدانيــة )FMF(، حيــث تشــكّلّ أساسًًــا لحمايــة حقــوق وسلامــة وكرامــة النــازحين داخليًًــا والمجتمعــات المضيفــة. وخلال 
يــز الوصــول الآمــن والمنصــف إلى الخدمــات الأساســية، ودعــم الرفــاه النــفسي والاجتماعــي، والتخفيــف مــن المخاطــر  عامــي ٢٠٢٤-٢٠٢٥ ، أســهمت تــدخلات الحمايــة التي نفذتهــا المؤسســة بشــكل فعّّــال في تعز

المتعــددة التي يواجههــا الأفــراد والأسر المتأثــرة بــالنزاع والنزوح.

اعتمــدت المؤسســة الطبيــة الميدانيــة نهجًًــا متــكامالًا يركــز علــى الإنســان، مــن خلال تقديــم حزمــة شــاملة مــن خدمــات الحمايــة التي اســتجابت للاحتياجــات العاجلــة، وفي الوقــت ذاتــه دعمــت التعــافي علــى 
المـدى المتوســط وبنــاء القــدرة علــى الصمــود. وشــملت هــذه التــدخلات إدارة حــالات الحمايــة، والمســاعدات النقديــة لأغــراض الحمايــة، وتقديــم المســاعدة القانونيــة ودعــم الحصــول علــى الوثائــق الرســمية، 
ورصــد الحمايــة، وخدمــات الدعــم النــفسي والاجتماعــي. كمــا أولــت المؤسســة أولويــة خاصــة لتمــكين النســاء والفتيــات، والوقايــة مــن العنــف القائــم علــى النــوع الاجتماعــي والاســتجابة لــه، وحمايــة الطفــل، 

يــز السلامــة علــى مســتوى المجتمــع. وتنفيــذ مشــاريع الأثــر السريــع الهادفــة إلى الحــد مــن مخاطــر الحمايــة وتعز

يــز قدرتهــا علــى الصمــود، إلى جانــب الحــد مــن المخاطــر الحرجــة في البيئــات المتأثــرة  يــز منظومــات الحمايــة، وصــون كرامــة وسلامــة الفئــات المســتهدفة، وتعز  تكاملــي، أســهمت هــذه التــدخلات في تعز
ٍ
وبشــكلٍ

يــة، مــع الحفــاظ علــى الحقــوق الأساســية، والإســهام في تحقيــق  بالأزمــات. ومــن خلال وضــع الحمايــة في صميــم تدخلاتهــا الإنســانية، ضمنــت المؤسســة الطبيــة الميدانيــة أن تــلبي المســاعدات الاحتياجــات الفور
ًـا والمجتمعــات المضيفــة. كثر اســتدامة وفاعليــة للنــازحين داخلي� نتائــج أ

Protection remains a central pillar of the humanitarian response implemented by FMF, underpinning all efforts to safeguard the rights, safety, and dignity 
of internally displaced persons (IDPs) and host communities (HC). Throughout 2024-2025, FMF’s protection interventions played a critical role in ensuring 
safe and equitable access to essential services, strengthening individual and community resilience, and addressing the multidimensional protection risks 
faced by people affected by conflict and displacement.

FMF adopted an integrated and people-centered protection approach, delivering a comprehensive package of services that responded to immediate  
protection needs while promoting longer-term recovery and well-being. Interventions included protection case management, cash for protection  
assistance, legal aid and documentation support, protection monitoring, and psychosocial support services. In parallel, FMF prioritized the empowerment of 
women and girls, the prevention and response to gender-based violence, child protection services, and the implementation of quick-impact projects aimed 
at reducing protection risks and enhancing community safety.

Collectively, these interventions strengthened protection systems, enhanced the safety, dignity, and resilience of affected populations, and mitigated critical 
protection risks in crisis-affected settings. By placing protection at the center of its response, FMF ensured that humanitarian assistance not only met urgent 
needs but also upheld fundamental rights and contributed to more sustainable and protective outcomes for IDPs and host communities.
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Thanks for - شكرا لشركائنا

Beneficiaries receiving emergency cash  
assistances

HHs assessments

585101215
 أسرة مستفيدة من المساعدات النقدية الطارئةالتقييمات الاسرية

28,533

5,300
مستفيد من مساعدات إصدار البطائق التعريفية

وشهادات الميلاد
Beneficiaries of receiving legal

 documentation ID and Birth Certifcats

2,377
مستفيد من الخدمات القانونية

(استشارة قانونية، وساطة، توعية، أو تمثيل قضائي) 
Beneficiaries of Legal sevices 

( consultation - mediation - representation)

6652
مستفيد من خدمات الدعم النفسي الإجتماعي

Beneficiaries of 
Psychosocial Support Services

الحديدة

Al Hudaydah

 أبين
 Abyan

 مـــــــــأرب
 Marib

تــعز
Taiz

الضالع
Ad Dali’

  Program achievements                               إنـــجـــازات البـرنــامــج 

مستفيد إدارة حالات العنف القائم
على النوع الاجتماعي وحماية الطفل 

Gender Based Violence (GBV) and Child 
Protection (CP) Case Management
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الحماية النفسية والاجتماعية وتمكين المرأة: قصة أثر مستدام

Psychosocial Support and Women’s Empowerment: 
A Story of Sustainable Impact

في محافظـة الضالـع، تبـدأ قصـة سـعاد )اسـم مسـتعار (، شـابة تبلـغ مـن العمـر 21 عامًًـا، تزوجـت في سـن الخامسـة عشرة وهـي لا تـزال في الصـف التاسـع. وجـدت نفسـها زوجـة وأمًًـا في عمـر مبكـر، دون وعـي 
كامـل بثقـل المسـؤولية. رغـم الصعوبـات، تمسـكت إحسـان بالتعليـم وواصلـت دراسـتها عـن بُُعـد، لكنهـا واجهـت زواجًًـا مليئًًـا بالمشـكلات. بعـد ولادة قيصريـة معقـدة ومضاعفـات صحيـة، اضطـرت للعـودة إلى 

منزل أسرتهـا. وعندمـا حاولـت الرجـوع إلى بيـت زوجهـا، لم تحتمـل قسـوة الحيـاة هنـاك، فعـادت مـرة أخـرى دون ابنتهـا ودون طلاق رسـمي.

أربع سـنوات مرت وإحسـان منفصلة عن طفلتها، عاجزة عن اتخاذ أي إجراء قانوني بسـبب الفقر، في أسرة كبيرة تعتمد على دخل والدها المحدود. ورغم ذلك، آمنت بأن التعليم هو طريقها الوحيد للنجاة. 
التحقت بجامعة خليج عدن لدراسـة مسـاعد طبي، وباعت كل ما تملك من ذهب لتغطية الرسـوم. لكن في عامها الثاني، مُُنعت من دخول الامتحانات لعدم قدرتها على السـداد.

كـة مـع لجنـة الإنقـاذ الدوليـة و بدعم مـن وزارة الخارجية والتنمية في المملكة المتحدة، حيث تلقت دعماًً نفسـياًً وإجتماعياًً   جـاء التحـول عندمـا التحقـت بمركـز مجتمعـي في منطقتهـا والـذي تديـره المؤسسـة بالشرا
يـة يطـلبن خدماتهـا، ليقـوم المركـز بتوظيفهـا كمدرّّبـة حنـاء، مـا وفّّـر لهـا دخالًا ثابتًًـا مكّنّهـا مـن مواصلـة تعليمهـا مـن جديـد.  يبًًـا علـى فـن الحنـاء  أعـاد لهـا ثقتهـا بنفسـها. تـميزت سريعًًـا، وبـدأت نسـاء القر  وتدر

اليوم، تخرجت سعاد كمساعدة طبية، وتعمل في مجال الحناء، وتدّّخر المال على أمل لمّّ شملها بابنتها. قصتها دليل على أن التمكين والدعم النفسي يمكن أن يحوّّلا الألم إلى بداية جديدة.

In Al-Dhalea Governorate, the story of Suad (a pseudonym) begins. A 21-year-old young woman, Suad was married at the age of fifteen while still in ninth grade, find-
ing herself a wife and a mother far too early, without fully understanding the weight of responsibility. Despite the challenges, Suad remained committed to her  
education and continued studying through distance learning. Her marriage, however, was marked by ongoing difficulties. Following a complicated cesarean delivery and serious 
health complications, she was forced to return to her family’s home. Attempts to return to her husband’s house failed, and she eventually went back to her parents—this time 
without her daughter and without a legal divorce.

For four years, Suad lived separated from her child, unable to pursue any legal action due to poverty, in a large family relying solely on her father’s limited income. Still, she  
believed education was her only path to survival. She enrolled in the Medical Assistant program at Aden Gulf University and sold all her gold to cover the tuition fees. In her  
second year, she was barred from sitting for exams due to unpaid fees, putting her education at risk.

Her life began to change when she joined a community center in her area, managed by the FMF in partnership with the IRC, with support from the FCDO. There, Suad received 
psychosocial support and vocational training in henna design, helping restore her confidence. She quickly excelled, and women in the village began requesting her services. The 
center later employed her as a henna trainer, providing a stable income that allowed her to continue her studies.

Today, Suad has graduated as a medical assistant, continues working in henna art, and is saving money in hopes of reuniting with her daughter. Her story shows how  
empowerment and psychosocial support can turn hardship into resilience and create a path toward a new beginning.
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 حين تصبح الوثيقة طوق نجاة للنازحين

When a Document Becomes a Lifeline for IDPs

يـة حيـس بمحافظـة الحديـدة، يعيـش آلاف النـازحين الذيـن فـرّوّا مـن الحـرب بعـد أن فقـدوا منازلهـم ووثائقهـم الرسـمية. ومـع غيـاب بطائـق الهويـة وشـهادات المميلاد، وجـد كـثيرون  في مخيـم العليلـي بمدير
أنفسـهم محـرومين مـن أبسـط حقوقهـم، مثـل التنقـل، والحصـول علـى الخدمـات، وتلقـي المسـاعدات الإنسـانية. مـن بين هـؤلاء ثلاثـة صياديـن: عبـده جـودر، وعبـده مسـعود، وسـعيد نـاصر. كانـوا يسـافرون 
يـف. لم تكـن معاناتهـم في العمـل، بـل في غيـاب الهويـة التي حرمتهـم مـن المسـاعدات، ومـن شرائـح الاتصـال،  بحثًًـا عـن الـرزق، لكـن رحلاتهـم كانـت تتوقـف عنـد نقـاط التفتيـش بسـبب عـدم امتلاكهـم بطائـق تعر

وحتى مـن مـأوى مسـتقل يـؤوي أسرهـم.

كـة مـع المفوضيـة السـامية للأمـم المتحـدة لشـؤون اللاجـئين  تـدخالًا لمعالجـة العوائـق  يـق القانـوني ضمـن مشروع أنشـطة الحمايـة والإيـواء والمسـاعدات الطارئـة المنفـذ بالشرا اسـتجابةًً لهـذه التحديـات، نفّّـذ الفر
القانونيـة التي تواجـه النـازحين. وكان أبرزهـا اشتراط اسـتخراج شـهادة تسـنين كبديـل عـن شـهادة المميلاد، وهـي وثيقـة مكلفـة لا يسـتطيع معظـم النـازحين تحمّّلهـا. ومـن خلال التنسـيق مـع السـلطات المحليـة 
ومكتـب الصحـة ومصلحـة الأحـوال المدنيـة، ، جـرى اعتمـاد آليـة ميدانيـة مجانيـة لإصـدار هـذه الشـهادات، كمـا شـمل التدخـل جلسـات توعيـة قانونيـة، واستشـارات ووسـاطات، وتسـهيل اسـتخراج الوثائـق 
المدنيـة، إضافـة إلى دعـم نقـدي طـارئ لمنـع الطـرد مـن المسـاكن. وكان الأثـر ملموسًًـا: حصـل عشرات النـازحين لأول مـرة منـذ نزوحهـم علـى بطائـق شـخصية إلكترونيـة. لم تكـن هـذه البطائـق مجـرد وثائـق، بـل 

مفاتيـح للحيـاة، مكّنّتهـم مـن التنقـل، والتعليـم، والرعايـة الصحيـة، والوصـول المنظـم للمسـاعدات.

أمـا الصيـادون الثلاثـة، فقـد اسـتعادت بطائقهـم حقهـم في العمـل وفتحـت أمامهـم البحـر مـن جديـد. يقـول سـعيد نـاصر: “الآن، بفضـل البطاقـة، أسـتطيع اسـتخراج بطائـق لأولادي.” تُُظهـر هـذه القصـة أن 
خدمـات المسـاعدة القانونيـة والحمايـة لا تقـتصر علـى إنجـاز المعـاملات والوثائـق فحسـب، بـل تسـهم في اسـتعادة الكرامـة وفتـح مسـارات حقيقيـة نحـو الأمـل.

In Al-Aleeli Camp in Hays District, Al-Hudaydah Governorate, thousands of internally displaced people live without the documents that define legal identity. Forced to flee 
with nothing, many lost their ID cards and birth certificates, leaving them unable to move freely, access services, or receive humanitarian assistance Among them were three  
fishermen—Abduh Joudar, Abduh Masoud, and Saeed Nasser. Their attempts to travel for work were repeatedly halted at checkpoints due to the lack of identification. The chal-
lenge was not employment, but identity. Without IDs, they were excluded from aid, mobile services, and adequate shelter.

To address these barriers, the legal team under the protection project implemented by the FMF launched targeted legal assistance for IDPs. A major obstacle was the  
requirement for a dental age certificate as a substitute for a birth certificate—an essential but unaffordable document for most displaced families. Through coordination with 
local authorities, the Health Office, and the Civil Status Authority, and under a protection and emergency assistance project implemented in partnership with the UNHCR, a free, 
field-based mechanism was established to issue these certificates.

The intervention expanded to include legal awareness sessions, counseling, mediation, facilitation of civil documentation, direct support to obtain smart ID 
cards, and emergency cash assistance to prevent eviction. The impact was clear: dozens of displaced men and women received electronic ID cards for the first 
time since their displacement. These documents became gateways to mobility, education, healthcare, and organized humanitarian assistance. For the three  
fishermen, the cards restored their right to work and a sense of recognition. As Saeed Nasser shared, “Now, thanks to this card, I can obtain IDs for my children.” 
This story shows how legal aid and protection services do more than resolve paperwork—they restore dignity and create real pathways to hope.
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كيف أنقذت المساعدة النقدية عائلة خالد

How Cash Assistance Saved Khaled’s Family

في اليمـن، حيـث تحـوّّل النزوح إلى واقـع يومـي لملايين الأسر، يمكـن للحظـة واحـدة مـن الدعـم في الوقـت المناسـب أن تصنـع الفـرق بين الانهيـار والصمـود. هـذه هـي قصـة خالد، أب لسـبعة أطفال، وجد نفسـه 
يـة حيـس بمحافظـة الحديـدة بحثًًـا عـن الأمان، لم تلبث معاناة خالـد أن تضاعفت حين تعرّّض هو وابنـه الصغير لإصابات خطيرة  فجـأة مسـؤوالًا عـن إعالـة تسـعة أفـراد بعـد أن فـرّّ مـع أسرتـه مـن القتـال في مدير
في حـادث، مـا أدخـل الأسرة في دوامـة مـن التكاليـف الطبيـة والعجـز عـن تلبيـة أبسـط الاحتياجـات. تراكمـت الديـون، وباتـت الأسرة مهـددة بـالإخلاء مـن مسـكنها المؤقـت، لتواجـه خطـر الـتشرد في وقـت كانـت 

فيـه بالـكاد تصمد.

كـة مـع المفوضيـة السـامية للأمـم المتحـدة لشـؤون اللاجـئين، جـرى التدخـل بشـكل عاجـل. وخلال 48 سـاعة فقـط، تلقـى خالـد مسـاعدة  يـق الحمايـة التابـع للمؤسسـة بالشرا عندمـا وصلـت حالـة خالـد إلى فر
نقديـة طارئـة مكّنّتـه مـن تغطيـة تكاليـف الـعلاج، وشراء الغـذاء لأطفالـه، والتفـاوض علـى تمديـد فترة السـكن. يقـول خالـد بتأثـر: “لـولا هـذه المسـاعدة، لا أعلم ماذا كان سـيحدث لعائلتي. لقد أعـادت لنا الأمل، 

ومنحتنـا فرصـة للبقـاء بكرامة.”

لم تكـن هـذه المسـاعدة مجـرد مبلـغ مـالي، بـل كانـت طـوق نجـاة أعـاد للأسرة توازنهـا في واحـدة مـن أصعـب لحظاتهـا. قصـة خالـد تُُظهـر كيـف يمكـن للمسـاعدات النقديـة الطارئـة أن تحمي الأسر من السـقوط في 
هاويـة الـتشرد، وتمنحهـا فرصـة حقيقيـة للتعـافي، والاسـتمرار في مواجهـة واقـع النزوح القـاسي بكرامة وأمل.

In Yemen, where displacement has become a daily reality for millions of families, a single moment of timely support can make the difference between collapse and survival. 
This is the story of Khaled, a father of seven, who suddenly found himself responsible for supporting nine family members after fleeing the fighting in Hays District, Al-Hudaydah 
Governorate, in search of safety. 

Khaled’s suffering deepened when both he and his young son were seriously injured in an accident, plunging the family into a spiral of medical expenses and inability to meet 
even their most basic needs. Debts quickly accumulated, and the family soon faced the threat of eviction from their temporary shelter, risking homelessness at a time when they 
were barely holding on.

When Khaled’s case reached the protection team of the organization in partnership with the United Nations High Commissioner for Refugees, urgent action was taken. Within just 
48 hours, Khaled received emergency cash assistance that enabled him to cover medical costs, purchase food for his children, and negotiate an extension of their shelter. Khaled 
says with emotion: “Without this assistance, I don’t know what would have happened to my family. It gave us hope again and allowed us to live with dignity.”

This support was not just a financial transfer—it was a lifeline that helped restore balance to the family during one of the most difficult moments of their lives. Khaled’s story 
shows how emergency cash assistance can protect families from falling into homelessness and offer a real chance for recovery, enabling them to face the harsh reality of  
displacement with dignity and hope.
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حماية الطفل ودعم التعليم يمنحان عواطف فرصة جديدة

Child Protection and Education Support Give Awatef a New Chance

عواطـف، طفلـة نازحـة تبلـغ مـن العمـر 12 عامًًـا مـن محافظـة تعـز، تعيـش اليـوم في مخيـم غـرب السـوداء بمحافظـة الضالـع. قبـل النزوح، كانـت تعيـش حيـاة طبيعيـة وتنتظـم في مدرسـتها، لكن انـدلاع الحرب 
أجبر أسرتهـا علـى الفـرار بحثًًـا عـن الأمـان. ومـع إصابـة والدهـا في حـادث أقعـده عـن العمـل، ازدادت الأعبـاء الاقتصاديـة علـى الأسرة، لتجـد عواطـف نفسـها مضطـرة لترك المدرسـة والعمـل للمسـاعدة في إعالـة 
أسرتهـا. بـدأت عواطـف ببيـع المثلجـات في الشـوارع لتـأمين دخـل بسـيط يسـهم في تلبيـة احتياجـات الأسرة والمسـاعدة في علاج والدهـا. لم يكـن العمـل سـهالًا لطفلـة في عمرهـا؛ فقد واجهـت مضايقات وصعوبات 

يوميـة، إلى جانـب ألمهـا الداخلـي لابتعادهـا عـن التعليـم. ورغـم قسـوة الواقـع، ظـل حلـم العـودة إلى المدرسـة حـاضًرًا في ذهنها.

كيد على أهمية حقها في التعليم.  ضمن مشروع الحماية الذي تنفذه المؤسسـة الطبية الميدانية بالشراكة مع المفوضية السـامية للأمم المتحدة لشـؤون اللاجئين، جرى العمل مع أسرة عواطف وتوعيتهم  للتأ
ونتيجة لهذا الأمر، أُُلحقت بفصل تعليم غير نظامي داخل المخيم مخصص للأطفال النازحين، كما حصلت على حقيبة مدرسـية وقرطاسـية سـاعدتها على اسـتئناف تعلمها ومنحها جرعة من الأمل.

اليـوم، تحـاول عواطـف التوفيـق بين حلمهـا  وظروفهـا الصعبـة؛ تسـاعد أهلهـا في الصبـاح وتذهـب إلى الدراسـة في فترة مـا بعـد الظهـر. تقـول عواطـف: “عندمـا تركـت المدرسـة شـعرت بالحـزن، لكـن الآن أشـعر 
يـد أن أتعلـم لأن التعليـم هـو مـن يصنـع مسـتقبلي.” حمايـة الطفـل ودعـم التعليـم تحمـي الأطفـال النـازحين مـن فقـدان حقهـم في التعلـم، وتمنحهـم شـعورًًا بالاسـتقرار والأمـل،  أن لـدي فرصـة مـن جديـد. أر

حتى في قلـب النزوح وواقـع الحيـاة القاسـية.

Awatef is a 12-year-old displaced girl from Taiz, currently living in West Al-Sawda Camp in Al-Dhalea Governorate. Before displacement, she lived a normal life and attended 
school regularly. The outbreak of war forced her family to flee in search of safety. When her father was injured in an accident and became unable to work, the family’s economic 
burden increased, forcing Awatef to leave school and work to help support her family.

Awatef began selling ice cream on the streets to earn a small income that contributed to the family’s daily needs and her father’s medical treatment. For a child her age, the 
work was far from easy. She faced daily challenges and harassment, along with the emotional pain of being separated from her education. Despite the harsh reality, her dream 
of returning to school never faded. Through the protection project implemented by the FMF in partnership with the UNHCR, Awatef’s family was engaged and sensitized on the 
importance of her right to education. As a result, Awatef was enrolled in an informal education class inside the camp dedicated to displaced children. She also received a school 
bag and stationery, helping her resume learning and restoring a sense of hope.

Today, Awatef is doing her best to balance her dreams with difficult circumstances. She helps her family in the mornings and attends classes in the afternoon. 
“When I left school, I felt very sad,” Awatef says. “Now I feel that I have a new chance. I want to learn because education is what shapes my future.”  
Awatef’s story highlights how child protection and education support can prevent displaced children from losing their right to learn and provide them with stability and 
 hope—even in the heart of displacement and harsh living conditions.
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اللاجــئين،  لشــؤون  المتحــدة  للأمــم  الســامية  المفوضيــة  مــع  وبالشراكــة   ،2025–2024 عامــي  خلال 
النقديــة. الحــوالات  عبر  منازلهــا  لترميــم  الخوخــة  يــة  مدير في  أسرة   187 دعــم  مــن  المؤسســة   تمكنــت 

كثر مــن عشر ســنوات مــن العجــز عــن  ــن هــذا التدخــل هــذه الأسر مــن العــودة إلى منازلهــا بعــد أ وقــد مكّّ
ــة القاســية التي تمــر بهــا اليمــن. ترميمهــا أو الســكن فيهــا، نتيجــة الظــروف الاقتصادي

During 2024–2025, and in partnership with  UNHCR, the organization supported 
187 households in Al-Khokha District to rehabilitate their homes through cash 
assistance.

This intervention enabled families to return to their houses after more than a  
decade of displacement, during which they were unable to repair or inhabit their 
homes due to the severe economic conditions facing Yemen.
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برنـامـج دعـم اللاجـئيـن وطالبين اللجوء

Refugees, Asylum Seekers Support Program 

يــز السلامــة والكرامــة الإنســانية وحمايــة اللاجــئين وطــالبي اللجــوء مــن مخاطــر الاســتغلال والعنــف والانتهــاكات، مــن خلال  يهــدف برنامــج دعــم اللاجــئين وطــالبي اللجــوء في المؤسســة الطبيــة الميدانيــة إلى تعز
يــة، وتدعــم الحلــول المســتدامة علــى المـدى المتوســط والطويــل. نهــج حمايــة شــامل قائــم علــى الحقــوق. ويقــدّّم البرنامــج حزمــة متكاملــة مــن خدمــات الحمايــة التي تســتجيب للاحتياجــات الفور

ة، وتقديــم  ــة، إلى جانــب دعــم العــودة الطوعيــة المــيرسّر ــة، وخدمــات الدعــم النــفسي والاجتماعــي، ورصــد الحماي ــة الطارئ ــة، والمســاعدة القانونيــة، والمســاعدات النقدي وتشــمل هــذه الخدمــات إدارة الحال
الدعــم اللوجــستي للهيئــة العامــة للهجــرة والجــوازات والجنســية. وتســهم هــذه التــدخلات في تحــسين وصــول اللاجــئين إلى الحقــوق والخدمــات الأساســية والوثائــق الرســمية، وتمكينهــم مــن اتخــاذ قــرارات 

طوعيــة ومســتنيرة بشــأن مســتقبلهم.

يــز حلــول حمايــة قائمــة علــى الكرامــة والسلامــة  ويرتكــز البرنامــج علــى مبــادئ الحمايــة الإنســانية والمعــايير الدوليــة، وبمــا ينســجم مــع توجهــات المفوضيــة الســامية للأمــم المتحــدة لشــؤون اللاجــئين، لتعز
ًـا واحترامًًــا لحقــوق الإنســان للاجــئين وطــالبي اللجــوء. كثر أمان� يــة الاختيــار، وضمــان بيئــة أ وحر

FMF’s Refugee and Asylum-Seeker Protection Program aims to strengthen the safety, dignity, and well-being of refugees and asylum seekers through a 
comprehensive and rights-based protection approach. The program delivers integrated protection services that address immediate risks while supporting 
longer-term protection outcomes. These services include case management, legal assistance, emergency cash support, psychosocial services, protection 
monitoring, assisted spontaneous return, and logistical support to the Immigration, Passport, and Nationality Authority.

Through these interventions, the program enhances refugees’ access to rights, documentation, and essential services, supports informed and voluntary 
decision-making, and reduces exposure to exploitation, abuse, and negative coping mechanisms. Grounded in protection principles and aligned with  
UNHCR standards, the program promotes durable and dignified protection solutions that place safety, choice, and accountability at the center of all  
assistance provided.
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Thanks for - شكرا لشركائنا

حضرموت
Hadramout

عــدن
Aden

Beneficiaries receiving emergency 
cash  assistances

HHs assessments

23,288452
 أسرة مستفيدة من المساعدات النقدية الطارئةالتقييمات الاسرية

3,754
 مستفيد إدارة حالات حماية المرأة وحماية

الطفل

35817,281
مستفيد من مساعدات إصدار شهادات الميلاد 

مستفيد من مساعدات إصدار البطائق التعريفية
Beneficiaries of receiving legal

 documentation (ID )

Beneficiaries of receiving Legal 
documentation  ( Birth Certifcats)

4271
مستفيد من الخدمات القانونية

(استشارة قانونية، وساطة، أو تمثيل قضائي) 
Beneficiaries of Legal sevices 

( consultation - mediation - representation)

Women Protection and Child Protection 
Case Management

2,610
مستفيد من خدمات الدعم النفسي الإجتماعي

Beneficiaries of 
Psychosocial Support Services

  Program achievements                               إنـــجـــازات البـرنــامــج 
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يز حماية اللاجئين من خلال التوثيق القانوني تعز

Strengthening Refugee Protection Through Legal Documentation

أيـان، امـرأة صوماليـة وأم لأربعـة أطفـال، فـرت مـن الحـرب بحثًًـا عـن الأمـان، لتجـد نفسـها لاجئـة في اليمـن، بلـد يواجـه تحديـات إنسـانية جسـيمة. وصلـت مـع أطفالهـا بلا مـأوى أو مصـدر دخـل، واضطـرت 
للعيـش في الشـوارع، حيـث أصبـح الخـوف وعـدم الاسـتقرار جـزءًًا مـن حياتهـم اليوميـة. وسـط هـذه الظـروف القاسـية، لجـأت أيـان إلى مشروع الحمايـة والمسـاعدة للاجـئين وطـالبي اللجـوء، الـذي تنفـذه 

كـة مـع المفوضيـة السـامية للأمـم المتحـدة لشـؤون اللاجـئين، للحصـول علـى الرعايـة الصحيـة، والمسـاعدة القانونيـة، والدعـم النـفسي والاجتماعـي. المؤسسـة الطبيـة الميدانيـة بالشرا

واجهـت أيـان تحديـات قانونيـة معقـدة؛ إذ وُُلـدت ابنتهـا فاطمـة دون شـهادة مـيلاد، كمـا لم يكـن هنـاك أي توثيـق رسـمي لطلاقهـا، مـا حرم الأسرة من حقوق أساسـية وزاد من هشاشـتها. إلا أن فريق المشروع 
يـق إجـراءات اسـتخراج شـهادات المميلاد  ومحامـي الحمايـة عملـوا بـإصرار لمسـاعدتها، وتمكنـوا بعـد محـاولات متعـددة مـن ترتيـب توثيـق الـطلاق وبـدء الإجـراءات القانونيـة اللازمـة، في الوقـت نفسـه، بـدأ الفر

لأطفالهـا. ورغـم فقـدان شـهادة مـيلاد فاطمـة بعـد إصدارهـا، عـادت أيـان إلى المركـز، وتـم إصـدار شـهادة بديلـة بسرعـة، في خطـوة أعـادت للأسرة شـعورًًا بالأمـان القانـوني.

كثر اسـتقرارًًا في منطقـة البسـاتين بمحافظـة عـدن. تقـول أيـان بتأثـر: “لأول مـرة منذ سـنوات، أشـعر أنني محمية ولدي  مـع اسـتكمال هـذه الوثائـق، انتقلـت أيـان وأطفالهـا مـن العيـش في الشـوارع إلى سـكن أ
أمـل حقيقـي في مسـتقبل أطفالي.” 

تعكس قصة أيان الدور الجوهري للحماية القانونية في العمل الإنساني، وتُُظهر كيف يمكن لوثيقة رسمية أن تكون مفتاحًًا للكرامة، والاستقرار، وبداية جديدة لعائلة لاجئة.

Ayan, a Somali woman and mother of four, fled war in search of safety, only to find herself a refugee in Yemen—a country facing severe humanitarian challenges of its own. She 
arrived with her children without shelter or a source of income and was forced to live on the streets, where fear and instability became part of their daily reality. Amid these harsh 
conditions, Ayan turned to the Protection and Assistance Project for Refugees and Asylum Seekers, implemented by the FMF in partnership with the UNHCR, seeking healthcare, 
legal assistance, and psychosocial support.

Ayan faced complex legal challenges. Her daughter, Fatima, was born without a birth certificate, and there was no official documentation proving Ayan’s divorce—leaving the 
family without access to basic rights and increasing their vulnerability. Determined to help, the project team and protection lawyers worked persistently, eventually arranging 
the legal documentation of the divorce and initiating the necessary procedures. At the same time, the team began the process of issuing birth certificates for Ayan’s children. 
Although Fatima’s birth certificate was initially issued and later lost, Ayan returned to the center, where a replacement was promptly arranged—restoring a vital sense of legal 
security for the family.

With these essential documents in place, Ayan and her children were able to move from living on the streets to more stable housing in Al-Basateen area of Aden Governorate. 
Reflecting on her journey, Ayan says, “For the first time in years, I feel protected and truly hopeful about my children’s future.” Ayan’s story highlights the critical role of legal 
protection in humanitarian action, demonstrating how a single official document can be the key to dignity, stability, and a new beginning for a refugee family.
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برنامــج العــودة الطوعيــة للاجــئين الصومالــيين مــن اليمــن هــو مبادرة إنســانية أطلقتهــا المفوضية 
الســامية للأمــم المتحــدة لشــؤون اللاجــئين، لدعــم العــودة الآمنــة والكريمــة للاجــئين الصومالــيين 
إلى وطنهــم، عبر تــوفير الوثائــق الرســمية، الدعــم المالي، النقــل، وحــزم إعــادة الاندمــاج، وقــد قــادت 
المؤسســة تنفيــذ البرنامــج خلال عامــي 2024–2025 بالشراكــة مــع المفوضيــة والشركاء  والســلطات 

المحليــة وســفارة الصومــال في اليمــن.

The Assisted Spontaneous Return (ASR) Programme for Somali                                   
refugees from Yemen is a humanitarian initiative launched by United Nations 
High Commissioner for Refugees to support the safe and dignified return of  
Somali refugees to their homeland through the provision of official  
documentation, financial assistance, transportation, and reintegration  
support packages. FMF led the implementation of the program during 
2024–2025, in close coordination with UNHCR, partners, local authorities, 
and the Somali Embassy in Yemen.
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فرحة اللقاء المنتظر: ياسمين تعانق أطفالها بعد 12 عاماًً من الغياب

A Mother’s Return: Yasmin Reunited with Her Children After a 12-Year Journey

يقـة أسـتطيع بهـا إعالـة أطفـالي«. بهـذه الكلمـات تبـدأ ياسـمين أحمـد مـوسى، امـرأة صوماليـة تبلـغ مـن العمـر 42 عامًًـا، حكايتهـا التي  »عندمـا غـادرت وطني، كان أملـي الوحيـد أن أجـد الأمـان وطر
امتـدت لأكثر مـن 12 عامًًـا مـن الغيـاب الـقسري عـن وطنهـا وأطفالهـا الثلاثـة. في عـام 2012، ومـع تدهـور الأوضـاع الأمنيـة والاقتصاديـة في الصومـال، اضطـرت ياسـمين إلى تـرك أطفالهـا والسـفر إلى 
 اليمـن بحثًًـا عـن فرصـة تمكّنّهـا مـن دعمهـم. تزوجـت مـرة أخـرى وأنجبـت طفـلين، لكـن حيـاة النزوح لم تكـن رحيمـة. وبعـد انفصالهـا الثـاني، وجـدت نفسـها وحيـدة تتحمـل كامـل مسـؤولية إعالـة الأسرة.

تقول ياسمين: »كان راتبي بالكاد يكفي للإيجار، ولم يكن هناك ما يكفي للطعام أو أبسط متطلبات الحياة«.

تنقلـت ياسـمين بين عـدن وصنعـاء ومخيـم خـرز، باحثـة عـن الأمـان والاسـتقرار دون جـدوى. ورغـم أن اليمـن أصبحـت وطنهـا الثـاني، ظـل الحـنين يلازمهـا. وتضيـف: »تحملـت الكـثير هنـا، لكـن قـلبي بقـي 
في الصومـال مـع أطفـالي«.

عـاد الأمـل عندمـا سـمعت عـن برنامـج العـودة الطوعيـة مـن جيرانهـا. وبفضـل دعـم المؤسسـة الطبيـة الميدانية، بالشراكة مع المفوضية السـامية للأمم المتحدة لشـؤون اللاجئين، تمكنت ياسـمين من العودة 
إلى وطنهـا بعـد 12 عامًًـا من الغياب.

لم تكن العودة مجرد رحلة، بل لقاءًً طال انتظاره مع أطفالها. وتختم ياسمين قائلة: »عندما ألتقي بهم، سأشعر وكأنني وُُلدت من جديد. لا شيء يضاهي فرحة اللقاء بعد كل هذه السنوات«.

“When I had to leave my homeland, I hoped to find safety and a way to support my children.” With these words, Yasmin Ahmed Musa, a 42-year-old Somali mother, begins her 
story—one marked by 12 years of separation from her homeland and her three children.

In 2012, as security and economic conditions in Somalia worsened, Yasmin made the painful decision to leave her children behind and seek refuge in Yemen, hoping to build 
a life that would allow her to support them. She remarried and had two more children, but displacement brought little relief. After her second separation, she found herself 
alone once again, carrying the full responsibility of supporting her family. “My salary barely covered the rent,” she says. “There wasn’t enough food or even the most basic 
necessities.”

Yasmin moved between Aden, Sana’a, and the Kharaz camp, searching for safety and stability she never truly found. Although Yemen became her second home, the hardship 
was overwhelming. “I endured a lot,” she recalls, “but my heart always remained in Somalia.”

Hope returned when Yasmin learned about the voluntary return program through her neighbors. Supported by Field Medical Foundation, in partnership with the United Nations 
High Commissioner for Refugees, she was able to return voluntarily to her homeland.

Her return was more than a physical journey—it was a reunion with her children after 12 long years. “When I meet them,” Yasmin says, “it will feel like being born again. Nothing 
compares to the joy of reunion.”
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` يعة برنامج آلية الإستجابة السر

يــز آليــة الاســتجابة السريعــة متعــددة القطاعــات )RRM(، بمــا يضمــن التقديــم السريــع والمنســق والفعــال للمســاعدات المنقــذة للحيــاة للفئــات النازحــة حديثًًــا والمـتضررة مــن  يهــدف البرنامــج إلى دعــم وتعز
الأزمــات. ويركّّــز التدخــل علــى الاســتجابة العاجلــة خلال ٧٢ ســاعة الأولى والحرجــة مــن النزوح، مــع إيلاء اهتمــام خــاص بالاحتياجــات والمخاطــر ونقــاط الضعــف الخاصــة بالنســاء والفتيــات.

ــوا في حالــة تنقّّــل، أو يقيمــون في مواقــع  ــا، ســواء كان ومــن خلال آليــة الاســتجابة السريعــة، يقــوم البرنامــج  بتقديــم حزمــة موحــدة بالحــد الأدنى مــن المســاعدات الأساســية المنقــذة للحيــاة للنــازحين حديثًً
جماعيــة، أو في مناطــق يصعــب الوصــول إليهــا، أو عالــقين بالقــرب مــن خطــوط التمــاس العســكرية، نتيجــة النزاعــات المســلحة أو الكــوارث الطبيعيــة أو الصدمــات المفاجئــة الأخــرى. وتهــدف هــذه المســاعدات 

يــة والمســاهمة في اســتقرار الأوضــاع مؤقتًًــا إلى حين تفعيــل اســتجابات القطاعــات الإنســانية المختلفــة بشــكل كامــل. إلى ســد الفجــوة الإنســانية الفور

يــز قــدرات التقييــم السريــع والتنســيق والاســتجابة، يســهم في الحــد مــن المراضــة والوفيــات القابلــة للتجنــب، وتقليــل مخاطــر الحمايــة خلال المرحلــة الأولى والأكثر هشاشــة مــن النزوح، مــع  ومــن خلال تعز
ضمــان الانســجام والتكامــل مــع الهيــكل العــام للاســتجابة الإنســانية.

“The project aims to support and strengthen the UN multisectoral Rapid Response Mechanism (RRM) to ensure the timely, coordinated, and effective  
delivery of immediate life-saving assistance to newly displaced and crisis-affected populations. The intervention prioritizes rapid action during the critical 
72 hours of displacement, with a strong focus on addressing the specific needs, risks, and vulnerabilities of women and girls.

Through the RRM, the project delivers a standardized minimum package of the most critical life-saving assistance to newly displaced persons who are on 
the move, residing in collective sites, located in hard-to-reach areas, or stranded near military frontlines due to conflict, natural disasters, or other sudden 
shocks. The assistance is designed to bridge the immediate humanitarian gap and stabilize affected populations until the first-line, sector-specific cluster 
responses are mobilized and fully operational.

By reinforcing rapid assessment, coordination, and response capacities, the project contributes to reducing preventable morbidity, mortality, and protection 
risks during the earliest and most vulnerable phase of displacement, while ensuring alignment with the broader humanitarian response architecture.”
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يعة تمنح الأمل: قصة إشراق بين الخوف والولادة الآمنة آلية الاستجابة السر

RRM Brings Hope: Ishraq’s Story Between Fear and Safe Delivery

آليـة الإسـتجابة السريعـة  تهـدف  إلى تقديـم المسـاعدات الطارئـة للنـازحين الذيـن اضطـروا لمغـادرة منازلهـم بسـبب النزاعـات والأزمـات الإنسـانية. مـن بين المسـتفيدين، تبرز قصـة إشراق، أم نازحـة واجهـت 
واحـدة مـن أقسى تجـارب الفقـد، بعـد أن خسرت خمسـة مـن أطفالهـا بسـبب مشـكلات صحيـة متكـررة، مـا تركهـا تعيـش ألمًاً عميقًًـا وخوفًًـا دائمًًـا مـن تكـرار المأسـاة. وفي حملهـا الأخير، جـاء تدخـل المؤسسـة 

الطبيـة الميدانيـة ليشـكل نقطـة تحـول في حياتهـا.

عنـد تقديـم المسـاعدات الطارئـة لإشراق، والتي شـملت سـلة غذائيـة، ومسـتلزمات نظافـة، وحقيبـة كرامـة للنسـاء، لاحظـت الفـرق الميدانيـة حالتهـا الصحيـة الحرجـة، فتمـت إحالتهـا فـورًًا إلى مشروع الصحـة 
الإنجابيـة التابـع للمؤسسـة. هنـاك، تلقـت إشراق رعايـة شـاملة بـدأت بمتابعـة دقيقـة طـوال فترة الحمـل، واسـتمرت بدعـم طبي متكامـل أثنـاء الـولادة.

وُُلـد طفلهـا في حالـة حرجـة، لكـن بفضـل التدخـل الفـوري والرعايـة المتخصصـة، تـم إنقـاذ حياتـه، لتتحـول لحظـة كانـت تحمل الخوف إلى بداية جديـدة مليئة بالأمل. تقول إشراق بامتنـان: “لولا متابعة الفريق 
ورعايتهـم أثنـاء حملـي، لما تمكنـت مـن حمـل طفلـي بين يـدي اليوم. لقد أعـادوا لي الأمل في الأمومة.”

يع المؤسسـة الطبيـة الميدانيـة لتقديـم حلـول شـاملة تتجـاوز الإغاثـة الطارئـة إلى الرعايـة الصحيـة المسـتدامة. هـذا التكامـل بين الاسـتجابة السريعـة والصحـة الإنجابيـة  تعكـس قصـة إشراق كيـف تتكامـل مشـار
كثر أمانًًا وكرامة. يز فرص التعافي والعيش الكريم للنازحين، لا سـيما النسـاء، ويؤكد أن العمل الإنسـاني الفعّّال لا يقتصر على تلبية الاحتياجات الآنية، بل يمتد ليصنع مسـتقبالًا أ يجسـد رؤية المؤسسـة في تعز

In 2024–2025, the FMF implemented the Rapid Response Mechanism (RRM) project in Abyan Governorate in partnership with the UNFPA, providing emergency assistance to 
displaced families forced to flee their homes due to conflict and humanitarian crises. Among the beneficiaries is Ishraq, a displaced mother who endured one of the harshest 
forms of loss after losing five of her children to recurring health complications. The trauma left her living in constant fear of repeating the same tragedy. During her most recent 
pregnancy, the intervention of the FMF marked a turning point in her life.

When Ishraq received emergency assistance—including a food basket, hygiene supplies, and a dignity kit for women—FMF field teams identified her critical health condition and 
immediately referred her to the Foundation’s Reproductive Health Project. There, Ishraq received comprehensive care, starting with close medical follow-up throughout her 
pregnancy and continuing with full medical support during childbirth.

Her baby was born in critical condition, but thanks to the timely intervention and specialized care provided by the medical team, his life was saved. What could have been another 
heartbreaking loss became a moment of hope and renewal. Ishraq expresses her gratitude, saying: “Without the team’s follow-up and care during my pregnancy, I would not be 
holding my baby in my arms today. They restored my hope in motherhood.”

Ishraq’s story reflects how FMF’s integrated programming delivers more than emergency relief—it provides a continuum of care that links rapid response with sustainable health 
services. This approach highlights FMF’s vision of strengthening recovery and ensuring dignified living conditions for displaced people, especially women, while demonstrating 
how coordinated humanitarian interventions can truly save lives and shape a more hopeful future.
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Community-Based Feedback and Response Mechanism (CBFRM )آلية التغذية الراجعة والاستجابة المجتمعية  -  
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